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A húszas évek chicagói gengszterháborújának legvérmesebb eseménye volt az 1929-és Bálint-napi mészárlás, amikor Al Capone emberei egy garázsban kegyetlenül legyilkolták a rivális banda hét tagját. A halott gengszterek azonban a végzet kifürkészhetetlen rendeléséből, kapnak még egy lehetőséget: minden év februárjában negyvennyolc órára újra testet ölthetnek. Aki közülük e kurta két nap alatt őszintén beleszeret egy lányba, annak nem kell többé a kísértetek világába visszatérnie…
1. FEJEZET
Helen Emerson felült az ágyában, és sikított. A hang még szerte sem foszlott a sötétben, mikor kezét a szája elé kapta, mintha csak vissza akarná tartani ezt a rémült sikolyt. Tapogató keze egy pillanattal később rátalált az éjjeli lámpa kapcsolójára, és a felvillanó fény visszaűzte a lidérceket a homályba, oda, ahonnan előbukkantak. Mikor kezét visszahúzta, érezte, mennyire reszket.

Megrázta a fejét. Hajnali fél ötre járt. Nem emlékezett arra a rémségre, ami kiragadta őt az alvás öleléséből, és abban sem volt biztos, vajon akar-e emlékezni. Minden homályos maradt egy morajló hang, amelyet nem tudott azonosítani, és egy kutya vonítása.

Ujjaival beletúrt vállig érő, gesztenyebarna hajába. Mindig büszke volt a józanságára. Végül is ez csak egy rossz álom, semmi több, győzködte magát.

Igaz, hogy nem először álmodta. Illetve emlékek híján nem is igen tudta megmondani, ugyanaz az álom lehetett-e. De valami mindig azonos volt: az a morajló hang, mintha ezernyi dob szólna egyszerre. És a kutya fülhasogató vonítása.

Lekászálódott az ágyról, ledobta magáról a hálóingként viselt méreten felüli pólót, fölkapott egy köntöst, és kiment a konyhába. Bekapcsolta a kávéfőzőt, aztán a naptárra sandított.
– Péntek, tizenharmadika! – sóhajtott fel. Nem csoda, ha rémeket álmodik!

Kinézett a hajnali derengésbe. Február a legsivárabb hónap, különösen egy olyan városban, mint Chicago. A tóról jövő szél csontig hatolt, az egész világ szürkének és kihaltnak látszott. Még másfél hónap, és kivirul az élet. Most azonban még az sem tudta felvidítani Helen szívét, hogy közelgett a vidám-hóbortos Bálint-nap.

Képtelen volt kivárni a kávét. A lecsepegő ital még csak fél csészényit tett ki, de Helen bement vele a szobába. Szerette a régi házat, a saját lakását pedig különösen. Több évtizedes Csipkerózsika-álmát követően végre az Elm Street 1322. szám is belekerült az épületfelújítási programba, és Helen a maga részéről szintén mindent elkövetett, hogy a hely visszanyerje hajdani fényét. Valaha Chicago egyik legelőkelőbb épülete volt, de sokáig elhanyagolták, s most lepusztultan várta, hogy valaki energiát és pénzt áldozzon a megmentésére.

Egy helyettes államügyész fizetéséből aligha tellett volna ilyesmire, de Helen minden megtakarított pénzét a ház csinosítására költötte. Életében nem szerepelt fontos tényezőként egyetlen férfi sem, senki, aki Bálint-napi ajándékokkal kedveskedne neki, vagy akinek üdvözlőlapot írhatna ebből az alkalomból. Szívének minden szeretetét erre a vén házra fordíthatja most is, mint mindig.

Nem, ez nem így van. A bátyjai biztosan nem feledkeznek meg a Bálint-napi meglepetésekről. Igaz, a postán kapott ajándék nem az igazi. Ami őt illeti, elküldte már az ajándékait mind a hét unokahúgának és unokaöccsének. Legjobb lesz, ha nem is gondol arra, mit jelent február 14-e, és csak a csokoládésdobozokra fordítja a figyelmét.

Még jó, hogy ebben az évben Bálint-nap szombatra esik, így nem kell végigszenvednie az erőltetett munkahelyi köszöntőket, bárgyú bájolgást. A munkája máskor is nélkülözte a vidámságot, de most különösen kevés örömöt jelentett. A bűnözőkkel való foglalkozás nem teszi derűlátóvá az embert.

Belekortyolt a kávéba, és arra gondolt, miként lehetne megoldani, hogy ma ne kelljen munkába mennie. Mindenkinek szüksége van egy nap lelki felfrissülésre – és péntek 13-a épp elég jó ürügy bárkinek. Meg aztán így még két nap haladékot kapna a Billy Morettivel kapcsolatos döntés meghozatalára.

Helen azonban kötelességtudó nő volt, és az a két nap úgysem számítana. Államügyész, még ha alacsony is a beosztása, és Billy Moretti megsértette a törvényt. S egy közvádló feladata gondoskodni arról, hogy a bűnös megfizessen azért, amit elkövetett. Még akkor is, ha úgy érzi, mintha egy gyámoltalan játék babába rúgna.

Átvágott a lakáson, felgyújtott minden lámpát, bánja az ördög a villanyszámlát! Hideg, szeles, szürke és lehangoló nap előtt állt, és minden fényre szüksége volt. Mi lenne, ha korán bemenne, letudná a Moretti-ügyet, és a többi kellemetlenséget, aztán ebéd után ellógna? Meghívná magát egy előkelő étterembe, talán vásárolni is elmehetne. Biztosan találna valami módot a pénzszórásra. És ha erőt venne rajta régi gyengéje, s egy régi filmre vágyna, csak benyomna egy kazettát a videóba, és kész.

Felhörpintette a kávéját. Megborzongott a hűs, reggeli levegőtől, és kiment a fürdőszobába. Egy forró zuhany majd helyrezökkenti, felébreszti, segít szembenézni ezzel a nappal. Mikor azonban a vízsugár alatt állt, úgy tűnt, mintha távolról újra hallaná azt a morajló dobpergést. És a gyászos vonítást.

*

James Sheridan Rafferty nekitámaszkodott a vén ház téglafalának, és lehunyta a szemét. Eszébe jutott az első alkalom, amikor ide visszatért, és rémület cikázott át rajta. Emlékezett, hogy a garázst időközben lebontották, és nagy halom szemetet talált csak a helyén.

Fázni kezdett. A fenébe is! Fázott a lába, a szél besüvített avítt télikabátja alá, és kesztyűje sem volt. Zsebre dugta a kezét, érezte, hogy reszket a hidegtől és a gyomra is követelőzni kezd. Fázott, éhes volt, és rosszkedvű.

Nagyot sóhajtott, és előhúzta zsebéből azt a gyűrött papírfecnit, amelyet Mary Moretti nyomott a kezébe tágra nyílt, kérő szemmel. Alig néhány órára jött vissza Chicagóba, és ez alatt a rövid idő alatt még ezt is el kell intéznie!

No, nem baj. Mindig is kedvelte Billyt. Mindnyájuk közül a legkevésbé ő szolgált rá arra, ami velük történt. Kölyök volt még, és micsoda derék kölyök! Elég fiatal ahhoz, hogy hibát követhessen el. Ahhoz viszont már elég erős, hogy okuljon belőle. Feltéve, ha kap még egy esélyt.

Nem is csoda, hogy Mary annyira rémült. Tizenkilenc éves, terhes, és a férjére nehéz börtönévek várnak. Senki máshoz nem fordulhatott James Sheridan Raffertyn kívül, pedig rettegett már a látásától is.

James ezért nem is hibáztatta. Sokakban félelmet ébresztett, de ez általában nem aggasztotta. A külsejében vagy a szótlanságában lehet valami. Egész lényében, amit az emberek sosem értettek meg teljesen, csak ösztönösen visszariadtak tőle.

Akárcsak Mary. De nem akkor, amikor szeretett Billyje veszélyben forgott. Billy érdekében még az ördöggel is cimborált volna. És a sötét szempárban tükröződő rettegés elárulta, hogy James Sheridan Raffertyt sem tartja jobbnak a sátánnál.

Hogyan is mondhatna neki nemet? Még ha csak negyvennyolc óra áll is rendelkezésére a városban. Negyvennyolc óra, amibe egy egész évi életet kell belesűrítenie. Rafferty tudta, mi a felelősség, még ha évtizedekig viseli is. Megtanulta, hogy a barátokon segíteni kell. Billy többször segített neki, mint ahány alkalomra emlékezni tud. Most rajta a sor.

A kezében levő cédulára pillantott. Helen Emerson, helyettes államügyész.

Ez nem fért a fejébe. Egy női államügyész! Az ördögbe is, lehet hogy a titkára meg férfi? Fenekestül felfordult ez a világ.

Elővett egy cigarettát a zsebében lévő, gyűrött csomagból, kezével fészket csinált a gyufának, hogy a szél el ne fújja a lángot. Ez is olyan furcsa – évről-évre kevesebb ember dohányzik. Elfajultak a dolgok: már nem tudott úgy rágyújtani, hogy valaki jelentőségteljesen rá ne nézzen, és ne próbálja meg kioktatni a tüdeje állapotáról. Általában merev udvariassággal hallgatta a prédikálást, amíg a keresztes lovag a némaságától felbőszültén tovább nem állt.

Egy biztos, addig nem mehet a maga útjára, amíg utána nem néz, mit is tehetne Billy érdekében. Még csak reggel hat óra – Miss Emerson aligha kezd el dolgozni kilenc előtt. Arról szó sem lehet, hogy ő addig csak lófráljon és várjon. Három óra túl sok idő ahhoz, hogy lehúzza a vécén.

Meg kell találnia Miss Emersont, meg kell tudnia, lehet-e vele beszélni. Tudott hatni a nőkre, ha akart. Lehet, hogy sikerül addig duruzsolnia a nő fülébe, amíg elejti a vádat. Ha nem, olyan ajánlatot tesz neki, amit képtelen lesz visszautasítani.

Bárcsak elfeledkezhetne Billyről! Élvezhetné a chicagói kimenőt, és csak a szórakozásra gondolna, mint annyi éven át.

Csakhogy az idő őt is megváltoztatta. Képtelen lenne rá, hogy jól érezze magát, miközben arra gondol, hogy Billyre börtönbüntetés vár. Látta maga előtt Billy állapotos, rémült feleségét. Cselekednie kell, és minél előbb, annál jobb!

Az Elm Street-i cím kényelmetlenül ismerősnek tűnt, de nem tudta hová tenni. Valaha ez volt a város legelőkelőbb része, ahol igencsak ritkán fordult meg. Azóta jócskán lerobbant, külváros lett belőle, és Rafferty nehezen bírta elképzelni, hogy egy jogász itt éljen. Igaz, mostanra már hozzászokott a meglepetésekhez, és az, hogy a Billy sorsát kezében tartó Miss Helen Emerson az Elm Streeten lakik, a többihez képest szinte jelentéktelennek hatott.

Leintett egy taxit, tudva, hogy a tárcája dagadozik a bankóktól.

Csak akkor hajolt előre, amikor elhagyták a belvárost.
– Hé, haver! – szólt a sofőrhöz. – Milyen évet írunk?
– Viccel? – A taxis hitetlenkedve fordult hátra.
– Dehogy. Csak szeretném ellenőrizni.
– 1993-at, főnök. Miért, mit hitt?

Rafferty elmosolyodott.
– Nekem ez az év tökéletesen megfelel.

Gazdag borravalót is adott, aztán kikászálódott az ülésről, felnézett az előtte magasodó épületre, és felvillant az agyában: 1993. James Sheridan Rafferty tehát hatvannégy éve halott.

Helen hallotta, hogy a csengő megszólal. Meglepetésében beverte a kezét az asztal sarkába, és káromkodott egyet, örülve, hogy ír katolikus apja nincs a közelben, s nem hallja. És nem hallják a bátyjai sem.

Annak ellenére, hogy apja és mind a négy fivére zsaru volt, és a legkülvárosibb jassznyelvet beszélték, nem szerették, ha az ő kicsi Helenjük olyan istentelenségeket vesz a szájára, mint a fenébe.

Pedig Helen büszke volt arra, hogy tud ő ennél még cifrábbakat is.

Az Államügyészi Hivatalban eltöltött három év alatt sok mindent megtanult.

Az ég szerelmére, ki csöngethet reggel fél hétkor? Egy pillanatra ijedség futott át rajta, mindenféle családi tragédia rémlett föl előtte, és minden józanságát össze kellett szednie, hogy meggyőzze magát, ilyen esetben a telefon lenne a legkézenfekvőbb megoldás. Ha az Emersonokat valami baj érte volna, mostanra már rég tudna róla.

Egy gyors korty a harmadik csésze kávéból, egy rántás a miniszoknya makacskodó cipzárján, és már bicegett is az ajtó felé, egyik lábán tűsarkú cipővel, aminek a párját a kezében szorongatta. A három biztonsági lánc és a retesz a helyén volt, és Helen kikukucskált a nézőkén.
– Ki az? – kérdezte idegesen.

Nem sokat látott, mert a kukucskáló össze volt karistolva, piszkos volt, meg ósdi is. Magában megállapította: látogatója férfi, magas, sötét hajú, de ettől még lehet akár tömeggyilkos is.
– A nevem Rafferty. Maga Miss Emerson?

A nőnek nem tetszett a Miss szócskára helyezett, enyhén gúnyos hangsúly. Nem tetszett a férfi egyszerre simulékony és nyers hangja sem, amely őrzött némi keleti parti színezetet.
– Én vagyok Miss Emerson – felelte Helen. Felrántotta a másik cipőjét is, de nem nyitott ajtót. – Mit óhajt?
– Billy Morettiről szeretnék beszélni magával.

Szép, gondolta Helen, és nekidőlt az ajtónak. Más sem hiányzott ezen a rohadt, lehangoló reggelen!
– Kilenctől az irodámban leszek. Ott találkozhatunk.
– De nem velem – szivárgott át a férfi hangja a vastag ajtón.

Csak negyvennyolc órám van a városban, és még sok az elintéznivalóm. Tudja mit, Miss Emerson? Még hét óra sincs, van ideje a munkába menésig. Hadd hívjam meg reggelire, hallgasson végig, aztán eltűnök.
– És ha nemet mondok? – Helen szinte megütközve hallotta saját szavait. Mi az ördögöt értett azon, hogy: És ha nemet mondok? Hát persze hogy nemet mond! Sehová nem megy egy emberrel, aki az általa vádolt személy jó barátja.
– Akkor addig maradok idekinn, amíg meg nem gondolja magát.
– A férfi hangja eltökélten csengett.
– Csak fel kell hívnom a rendőrséget, Mr. Rafferty. Nem szeretem, ha zaklatnak.
– Hölgyem – válaszolt a férfi elnyújtott, elkínzott hangon –, bízzon bennem! Nem akarom zavarni, csak tudni szeretném, nem juthatnánk-e egyezségre Billy ügyében.

Helen azon kapta magát, hogy eljátszik a gondolattal. A Moretti-ügy már régóta foglalkoztatta. Ha megoldást találna rá, akkor ez a péntek, február 13-a sokkal kellemesebb nappá válna.
– Maga Abramowitznak dolgozik?
– Hát persze – vágta rá a férfi azonnal.

Ez hatott. Ha Billy ügyvédje vette a fáradságot, hogy kinyomozza a címét, és hajnalhasadtán idejöjjön, akkor a legkevesebb, amit megtehet, hogy egy reggeli mellett megvitatja vele az ügyet. Végül is ez a hivatásuk. Ostobaság lenne ragaszkodni a formaságokhoz.
– Várjon egy percet! – Ügyetlen kézzel babrált a zárakon. Mire a legutolsót is kinyitotta, és félrehúzta a biztonsági reteszt, már megbánta, hogy ilyen hirtelen belement a dologba. De ekkor kinyílt az ajtó, és már túl késő volt. Csak az egyik lánc maradt a helyén, és a résen át Helen megnézhette magának a lépcsőházban várakozó alakot.

A férfi türelmesen álldogált ott, és némasága szinte már idegesítenek tűnt. Magas volt, sovány, kabátja és öltönye leírhatatlan és kortalan. Rövidre nyírt, sötét haja illett kihívó szeméhez. A nő belenézett ebbe a rezzenéstelen, feneketlenül mély szempárba, és hideg futott végig rajta. Rögtön utána elöntötte a forróság.
– Maga nem úgy néz ki, mint azok, akikkel Abramowitz dolgozni szokott – mondta bután. Egyáltalán nem az a fajta, futott át az agyán, aki a Billy Moretti-féleket védeni szokta. Túl jóképű, a szája széles és érzéki, arca keskeny és csontos, viselkedése hűvös és tartózkodó.

A férfi elmosolyodott, s ettől a nőnek meg kellett volna nyugodnia.

Lefegyverző mosoly volt, nyilván annak is szánták. Helen is a hatása alá került, bárhogy védekezett ellene.
– A külső néha csal – jegyezte meg a férfi. – Szóval meghívhatom reggelire?

Helen becsaphatta volna előtte az ajtót. Át is adhatta volna Jenkinsnek a Moretti-ügyet, úgyis annyira akarta, de Jenkins egy disznó, erőszakos fráter, aki semmitől sem riad vissza, és az enyhítő körülmények soha nem érdekelték.

Egy hosszú percig csak nézett erre a magát Raffertynek nevező emberre, aztán beleegyezően bólintott. Helen okos, körültekintő nő volt, de egyszersmind olyan, aki hagyja, hogy az ösztönei vezessék. És azok azt súgták, hogy megbízhat ebben a férfiban.

Kiakasztotta a láncot, és beengedte a látogatót.
– Jöjjön be! – hívta, és hátralépett. – Mindjárt készen leszek.

Már a szoba közepén járt, amikor a tudatára ébredt, milyen különösen is viselkedik. Nem szokta a munkatársait a lakásában fogadni. Először is: szinte elképzelhetetlenül rendetlen volt. Aztán meg az emberek nemigen értékelik a húszas évek stílusát, amibe ő annyira bele volt bolondulva. Hátrapillantott, megpróbálta idegességét leplezni, de megtorpant.

A lakás közepén ott állt egy férfi, egy magas, sötét hajú idegen, és csodálkozva, szinte áhítattal nézett körül.
– Járt már ebben a lakásban? – kérdezte Helen.

A férfi feléje fordult, és elmosolyodott, azzal a könnyed, rejtélyes mosollyal.
– Nem.

Helen nem hitt neki. Aztán felkacagott, annyira képtelen volt az egész.
– Hát persze hogy nem! Az elmúlt hatvan-egynéhány évben egy fura, idős hölgy lakott itt a macskáival.
– Mi történt vele?
– A nénivel? – Helen felvette a kabátját. – Sajnos meghalt. Érdekes ember volt, azt beszélték róla, hogy fiatal korában a gengszterek tartották ki. Még Al Capone idejében. El is hiszem róla.
– Maga ismerte?

Helen vállat vont.
– Csak a munkámon keresztül. Kirabolták. Én voltam a vádlója annak a szemétnek, aki leütötte. Azt hiszem, a néni örökbe akart fogadni. – A visszaemlékezéstől elmosolyodott. – Csodálatos asszony volt.
– Hogy hívták?
– Hogy hívták? Nem hiszem, hogy a neve bármit is jelentene magának az elmúlt három évtizedben, mielőtt kórházba került volna, talán el sem hagyta ezt az utcát.
– Ha tényleg a nagyfiúk futtatták, akkor lehet, hogy hallottam róla. Mindig is érdekeltek a régi chicagói gengsztertörténetek.
– Minden második embert érdekel ez a téma – felelte Helen. – Jane Maxwell volt a neve.
– Sosem hallottam.
– Azt hiszem, akkoriban Kristály Daisynek hívták. Nehéz elképzelni, hogy egy ilyen idős hölgyet Kristálynak neveztek, de ő maga mondta.
– Kristály Daisy… – Rafferty hangja különösen csengett. – Igen, nehéz elképzelni.

A nő felkapta a táskáját, és a félbehagyott kávéra rá sem nézve, az ajtó felé tartott. Az újságok szerteszórva hevertek a díványon, a megkezdett briós az asztalon maradt.
– Maga is jön?

A férfi mintha félálomból ocsúdott volna fel.
– Persze. Csak arra gondoltam, hogyhogy maga itt kötött ki?

Helennek el kellett ismernie, hogy a férfi csodálatos gyorsasággal alkalmazkodott ehhez az idejétmúlt környezethez. Szinte visszariasztotta ez az ösztönös beleélőképesség.
– Jane Maxwell hagyta rám, Mr. Rafferty. Az egész házat.
– Csakugyan? Akkor jól eláztathatta azt a rablót.

Helen megállt az ajtóban, és hűvösen nézett látogatójára.
– Minden vádlottal egyformán bánok. Csak azt kapják, amit megérdemelnek.
– Szóval bekasztlizza a rosszfiúkat – válaszolt a férfi, alig leplezett gúnnyal. – Fizessék csak meg a társadalomnak, amivel adósak.
– Nem vagyok bosszúálló típus, bár nekem is vannak gyenge pillanataim. De szeretném a Kristály Daisy-féle idős hölgyeket biztonságban tudni.

A férfi elmosolyodott, de a tekintete nem volt vidám.
– Mérget vennék rá, hogy maga fene jól dolgozik.

Körbenézett a tágas, rendetlen szobában, és a nőt egy pillanatra majdnem düh fogta el. Nem az ő hibája, hogy Kristály Daisy ráhagyta a házat! Nem mintha sokat érne – pocsék állapotban kapta, és három vállalkozó is azt javasolta, hogy bontassa le, és építtessen a helyébe újat.

De képtelen volt megtenni. Szerette a ház hangulatát, a múlt leheletét, ami beleette magát még a málló vakolat és a linóleumpadló alá is. Lépésről lépésre, ahogy a pénzéből futotta, rendbe hozatta, először a saját magasföldszinti lakását, később pedig majd a felső emelet is sorra kerül. Talán egyszer kiadja. Nem is rossz megoldás.

De a bátyjai szerint ezek csak álmok.
– Azt hittem, azért jött, hogy megvitassuk a Moretti-ügyet, és nem azért, hogy rajtam gúnyolódjon – vágta oda Helen élesen.
– Így is van. Tud valami jó helyet, ahol megreggelizhetnénk?
– A környéken nem. De miért nem eszünk az irodám mellett?

Akkor át is ugorhatunk, ha egyezségre jutunk. Az én kocsimmal megyünk.
– Igenis, hölgyem! – bólintott a férfi.

Helen gyanakvó pillantást vetett rá, kíváncsian, vajon nem ugratja-e megint. A férfi furcsa érzést váltott ki belőle. Mesterkéltnek, kimértnek érezte a stílusát. Minél tovább voltak együtt, annál kényelmetlenebbül érezte magát.
– Akkor menjünk – mondta gyorsan. – Rengeteg dolgom van ma.
– Úgy állt meg az ajtóban, hogy utat adjon a férfinak, aki pillanatnyi tétovázás után kilépett a lakásból.
– Kellemes ez a hely.

Rafferty szinte zavarba hozta Helent ezzel a kijelentéssel. A férfi megállt az ajtó előtt, és lenézett rá. Túlságosan is közel voltak egymáshoz. Helen belenézett a férfi szemébe, és észrevette, hogy nem is annyira sötét, mint először gondolta. Piciny arany fényecskéket látott benne, amelyek felolvasztották azt a jeges mélységet. Ebbe a tekintetbe bele lehetett zuhanni, ez a tekintet megigézett és elbűvölt. És levette az embert a lábáról.

Aztán Rafferty továbblépett, anélkül hogy megérintette volna a nőt, és lement a lépcsőn. Helen utánanézett, s egy másodpercre elfogta a kísértés, hogy visszaszaladjon, becsapja maga mögött az ajtót, és ráfordítsa a kulcsot. A kényelmetlen érzést, amelyet a férfi keltett benne, képtelen volt elűzni magától.

De ha meghátráló típus lett volna, sohasem viszi semmire az életben. Egy pillanatra visszatekintett, megkísérelte a lakást a férfi szemével nézni. Aztán becsukta az ajtót, és követte Raffertyt a kora reggeli zimankóba.

*

Kristály Daisy, gondolta a férfi, miközben elhelyezkedett Helennel szemközt az asztalnál. Pici japán kocsival jöttek be a városba feleakkora lehetett, mint a Packard, amihez szokott, és hosszú lába elzsibbadt az úton. De még ez a kényelmetlenség sem tudta kiverni a fejéből Kristály Daisy felkavaró emlékét.

Járt már az Elm Street 1322.–ben. Igaz, csak egyszer, 1929. február 13-án. Az éjszakát Daisy ágyában töltötte, és a rákövetkező nap már halott volt.

A szemközt ülő nőre nézett. Újabb meglepetés. Nehéz volt hozzászokni a modern nőkhöz, hűvös, önbizalmat árasztó külsejükhöz, függetlenségükhöz, sebezhetetlenségükhöz. Az olyan nők, akik idegeskedés nélkül vezetnek kis japán kocsikat, csapást jelentettek Rafferty számára. És mégis, Helen Emerson egyáltalán nem tűnt sebezhetetlennek. Csak bele kellett nézni nagy, barna szemébe, és a férfi kitalálhatta, hogy mire gondol. Vállig érő haja vörösesbarna árnyalatban játszott, a szája széles volt, és telt. Csókolni való.

Nem mintha Rafferty erre vágyott volna. Az ő ízléséhez képest Helen kissé sovány volt, és úgy öltözött, mint egy férfi. Biztosan valami elborult tekintetű, elvakult feminista semmi smink, vastag, szarukeretes szemüveg, amitől úgy fest, mint egy könyvelő. Lehet, hogy a nőket szereti?

Ezt nem gondolta komolyan. Észrevette, hogy – sajnos – kölcsönösen felkeltették egymás figyelmét. Márpedig nem kívánt Helen Emersonnal közelebbi viszonyba kerülni. Erre semmi szükség az előtte álló negyvennyolc óra alatt.

Egy kedves, bájos, könnyen kapható nő kell neki, akivel ágyba bújhat, elnevetgélhet, feloldódhat, aki megnyugtatja. Nem akart elkötelezettséget, bonyodalmat, még barátságot sem, márpedig egy ilyen nőnél, mint Helen Emerson, az embernek mind a hárommal számolnia kell, mielőtt a nő mellét egyáltalán megérintené. Valószínűbb azonban, hogy meg sem érdemes érinteni.

A fenébe is, ezt azért jó lenne kitapasztalni!
– Régóta dolgozik Abramowitznak? – kérdezte Helen az étlap felett, és helytelenítően nézte, ahogy a férfi rágyújt egy cigarettára.
– Nem – felelte Rafferty, és arra gondolt, ki az ördög lehet az az Abramowitz.
– Maga nem úgy néz ki, mint egy jogász.
– Maga viszont pontosan úgy fest. – Ez nem volt valami kedves válasz, de Rafferty nem is akarta elbájolni a nőt. Valami megmagyarázhatatlan oknál fogva nem akart neki többet hazudni, mint amennyi elengedhetetlenül szükséges.

Helen rámosolygott a szemközti borostás arcra a szeme körül piciny ráncok képződtek, ajka felfelé görbült.
– Megteszem, ami tőlem telik. Szóval mi a helyzet a Moretti-ügyben? Jó sok néz ki neki, úgy nyolc év. Szerintem az ítélet nem kétséges.

A férfi feladta a rendelést a pincérnőnek, aki egy év óta az első kávét töltötte a csészéjébe, aztán hátradőlt, és Helenre nézett.
– Akkor én minek vagyok itt? – kérdezte, nagyot kortyolt az italból, és beleszívott a cigarettájába.
– Talán azért, mert kíváncsivá tett. Maga nem úgy fest, mint Abramowitz szokásos munkatársai. Meg az is lehet, hogy nem vagyok teljesen meggyőződve arról, vajon Morerti tényleg rászolgált-e a börtönre. Talán csak hibát követett el.
– Elmondaná azt is, mi volt az a hiba?
– Maga nem tudja?
– Szeretném hallani a maga véleményét – felelte kitérően a férfi.

Milyen könnyű bánni ezzel a nővel!

Helen vállat vont, mint aki megadja magát.
– Próbaidős volt. Kilométer hosszú a fiatalkori bűnlajstroma. Semmi igazán komoly, de összességében nagyon elgondolkodtató. Tudta, hogy vigyáznia kell, mégis elkapták, fegyverrel a kezében, olyasvalakinek a társaságában, aki többszörösen büntetett előéletű. Ráadásul főbenjáró vétségért kapott dohány volt a zsebében.
– És mi volt ez a rettenetes vétség?
– Maga is tudja. – A nő bosszúsan kavargatta a cukrot a kávéjában. – Ő volt a sofőr a Carnahan-rablásnál. Egy halom követ vittek el az üzletből, Mr. Rafferty, és a biztosító vért akar látni.
– És mit mond Billy?
– Hogy nem ő tette. Hogy csak rossz időben, rossz helyen tartózkodott. Nehéz elhinni. Korábban már kétszer állt letartóztatás alatt, és most együtt látták azzal, aki kitervelte a rablást, meg egy csomó más nehézfiúval.

Rafferty elnyomta a cigarettát.
– Akkor miért nem olvassa a fejére az egész büntetőkódexet? Miért akar velem egyezségre jutni?

Helen megrázta a fejét.
– Nem tudom, Mr. Rafferty. Az embernek néha közbeszól a hatodik érzéke. Amikor úgy érzem, hogy valaki jó útra akar térni. Mint most, Billy esetében. Így gondolom, de bizonyítékom nincs, és Billy hallgat. Ha nem látok okot, hogy szemet hunyjak az ügy felett, kénytelen leszek eljárni.
– Ok kellene? – kérdezte Rafferty, és közben lázasan gondolkodott.
– Úgy van.
– Ki tervelte ki a rablást? – Vakon lőtt, és talált. A nő hátradőlt, mint akit villám sújtott, és Raffertynek minden erejére szüksége volt, hogy az arca szenvtelen és merev maradjon.
– Hát persze! – suttogta Helen. – Miért is nem gondoltam erre? Ő az egyik legveszélyesebb gonosztevő, akivel valaha találkoztam. Ha be akarta vonni Billyt a Carnahan-balhéba, mi sem volt egyszerűbb, mint hogy ezt zsarolással elérje. Például úgy, hogy megfenyegeti a feleségét.
– A felesége terhes, tudja?
– Tényleg? Akkor itt van a kutya elásva! Csak Billy ismerje el. Minden segítségre szükségünk lesz, ha el akarunk kapni egy olyan ördögi fickót, mint Morris. – Helen előrehajolt, teljesen megfeledkezett magáról. – De fog-e tanúskodni?
– Majd én ráveszem – mondta Rafferty. – Láthatom?
– Reggeli után átmegyünk. – Helen kíváncsian nézett a férfira. Vagy talán már nem is éhes?

Ebben a pillanatban ért oda a pincérnő, és letett eléjük egy tányért, amelyen tükörtojás, sült szalonna, virsli, fasírt és marhasült illatozott. Az egész úszott az olajban, és a férfi felsóhajtott a gyönyörűségtől.
– Éhes vagyok! – mormolta.

Helen tekintete a maga pirítósadagjára esett.
– Maga minden reggel ennyi koleszterint eszik?
– Amikor csak megtehetem.
– Fiatalon fog meghalni – figyelmeztette a nő.

A férfi hátradőlt, és félig lehunyt szempillája alól nézett rá.
– Igaza van – felelte, és nekilátott a reggelijének.

2. FEJEZET
Rafferty sosem tudott rájönni, miért van a börtönöknek olyan sajátos szaguk. Talán a félelem hideg verítéke, a kétségbeesés bűze teszi, amelybe belevegyül a szembeszegülés gyönge illata? Miss Emerson irodája egy jellegtelen épület harmadik emeletén kapott helyet, de a házban valahol börtöncellák bújtak meg. Rafferty ebben tökéletesen biztos volt.

Helen hivatali szobácskája ugyanolyan rendetlennek és zsúfoltnak bizonyult, mint a lakása, bár ez a kis helyiség egy árnyalattal modernebbnek hatott. Volt benne számítógép és egy jópofa kis telefon. A férfi belevetette magát az egyik kényelmetlen karosszékbe, és megkönnyebbülten felsóhajtott. Nagyon meglepődött, amikor belépett a nő lakásába. Már akkor ráismert a helyre, amikor kiszállt a taxiból, de az évek folyamán hozzászokott: az ismerős dolgok megváltozhatnak, átalakulhatnak. Inkább attól hőkölt vissza, hogy milyen keveset változott a lakás belseje ahhoz képest, ahogy az emlékeiben élt. A prűd és kétségtelenül még szűz Miss Emerson jobban hasonlított a néhai nagy Kristály Daisyhez, mint számított rá.

Nem tudta megmagyarázni, miért biztos abban, hogy a nő még szűz. Csak a jó ég tudja, miért vált a szüzesség az elmúlt harminc évben erényből túlhaladott felfogássá, de Miss Emerson e tekintetben is kivételnek számított. Olyan érintetlen volt, akár az apácák, akik megpróbálták a jó erkölcsöt beleverni gyerekkorában…
– Szóltam, hogy kísérjék fel Billyt – szólalt meg hirtelen a nő. – Gondolom, egyedül akar vele beszélni. – Végigsimította vállig érő, egyenes haját. Rafferty arra gondolt, milyen lenne, ha ondoláltatná. Vagy az már kiment a divatból? De az is lehet, hogy így az igazi.
– Igen. – A férfi kivett egy cigarettát a csomagból. – Maga mindig ilyen szemüveget hord?

Helen meglepetésében az arcához kapott.
– Csak ha látni akarok – vágott vissza szárazon.
– Mi lenne, ha kontaktlencsét viselne?
– Mi lenne, ha a saját dolgaival törődne, Mr. Rafferty? – A nő nem hagyta magát. – Egyébként ez az épület dohányzásmentes területnek számít.

A férfi nem válaszolt azonnal, a gyűrött csomag még a kezében volt.
– Dohányzásmentes? – visszhangozta megütközve. – Először hallok ilyet az életben. Mi jön még ezután? Dohányzásmentes városok?
– Ha rajtam állna… – morogta Helen.

A férfi visszatette a cigarettásdobozt a zsebébe.
– De a rágógumizás ellen még nincs törvény, ugye? – dörmögte, és előhúzott egy csomaggal, amelyet mindig érintetlenül talált a zsebében, valahányszor visszatért Chicagóba.
– Egyelőre. – Helen kíváncsian nézett a csomagra. – Milyen rágógumi az?

A férfi hallgatott. Black Clove-t már a harmincas évek óta nem gyártanak, erre emlékeznie kellett volna, ha meg akar takarítani egypár kínos kérdést.
– Nem ízlene magának, államügyésznő. – Ez a csomag is eltűnt a zsebében. Még jó, hogy a férfidivat nem változik olyan sokat az évek során. Egy sötét öltöny még mindig sötét öltöny, és ha volt is idő, amikor a hajtóka szélesebb vagy keskenyebb lett, csak kevesek vették ezt észre.
– Behozom Billyt – kelt fel Helen, és kiment az irodából.

A férfi kinézett az ablakon, és Chicago felhőkarcolóira függesztette a tekintetét. A kép minden évben változott, új és új épületek rendezték át a láthatárt. Legjobban a Sears Towert utálta. De ebben az irodában nem kívánt körülnézni, nehogy túl sokat megtudjon a tulajdonosáról. Mert minél többet tudna róla, annál jobban kötődne hozzá.

Be kellett vallania magának, hogy Helen Emerson felkeltette az érdeklődését. Pedig túl soványnak, túl ártatlannak tartotta, és a melle is túl lapos az ízlésének. Arról nem beszélve, hogy okos és alaposan fölvágták a nyelvét. Mindig is megpróbált távol maradni a Helenhez hasonló nőktől, de a sors valahogy ellene dolgozott. Micsoda dolog ez? Mindössze negyvennyolc órára jött Chicagóba, és azt is egy ilyen vesztett ügyre kell fecsérelnie, mint Helen Emerson!

Levette szemét az ismeretlenné vált városról, és Helen íróasztala felé fordult. A fő helyen egy fénykép állt, amelyet nehéz lett volna nem észrevenni. Miss Emerson feszített rajta, megint csak férfiingben, de legalább a szoknya elég rövid volt ahhoz, hogy valamit felfedjen egy pár csodásan formás lábból. Nem kevesebb, mint öt zsaru vette körül – egy idősebb és négy fiatal, akik annyira hasonlítottak egymásra, hogy csak rokonok lehettek. Ezt a hasonlatosságot Helen sem tagadhatta, éppen csak sokkal szebb volt, mint az öt férfi.

Ilyen az én szerencsém! – gondolta Rafferty. Egy jogászba kellett belebotlanom, akiről ráadásul kiderül, hogy a városi rendőrség felével rokonságban áll.
– Rafferty? – Billy reszkető kölyökhangja zavarta meg az elmélkedését.

A férfi sebesen megfordult, és ütések, zúzódások nyomát keresve végigpásztázta Billy arcát. De a félelmen kívül semmit sem látott rajta. Odalépett hozzá, és magához szorította.
– Jól nézel ki, kölyök! – Egészen elérzékenyült. – Mondd, nem bántottak?

Billy megrázta a fejét.
– A zsaruk már nem olyanok, mint régen. Nem bántanak, ha csak jó okot nem adsz rá. Persze Los Angelesben más a helyzet.
– Nem értem.
– Nem érdekes. Bajban vagyunk… – vonta meg a vállát Billy.
– Úgy érted, bajban vagy – helyesbített Rafferty. – Hogy csíphettek el? Ennél több eszed volt régen!

Billy sóhajtott, és leült. Még huszonöt éves sem volt, sovány, jó természetű gyerek, aki több bajba került, mint amennyire annyi évvel azelőtt rászolgált. Rafferty azt hitte, mikor legutoljára mennie kellett, hogy most már mindent elrendezett. Tévedett.
– Nem az én hibám – védekezett Billy.
– Mindenki ezt mondja – vágott vissza Rafferty. – Tudod, hogy a feleséged halálra ijedt?

Billy elsápadt, és felugrott a karosszékből.
– Mi történt? Bántotta valaki? Jól van? És a gyerek?
– Nyugi, Billy! – Rafferty visszanyomta a fotelba. – Semmi baja. Mit gondolsz, kitől tudom, hogy itt vagy? A feleséged eljött hozzám.

Billy megrázkódott.
– Igazad van. Nagyon meg lehet rémülve, ha hajlandó volt beszélni veled.
– Nem tudom hogy, mit mondhattál neki, amitől ennyire megijedt... – kezdte Rafferty fáradtan.
– Semmit. Csak rád kell nézni.
– Kösz. Szüksége van rád. Fontos, hogy a férje most ne csináljon hülyeséget, hogy ne mutatkozzék az utcán egy hírhedt bűnözővel, miközben a próbaidejét tölti. Az elmúlt két évben nem voltál benne semmiben. Mi történt veled, hogy mindent odadobnál egy Morris nevű gazember kedvéért? Azt hitted, a gyerekneveléshez több pénz kell?

Egy ideig Billy nem válaszolt. Aztán Raffertyre nézett.
– Nem erről van szó. Isten látja a lelkemet, mindent megtennék, hogy a feleségemnek és a gyereknek jó életet biztosítsak, de rájöttem, hogy egy férj és egy apa többet ér, mint egy bankszámla.
– Akkor miért közösködsz egy ilyen Morris-félével?

Billy körbepillantott.
– Van itt poloska?
– Ki a fenét érdekel?
– Engem. Ha köpök, Morris megtalál, és elvágja a torkomat. És Maryét is. Olyan ember, aki megteszi.
– És ezért vezetted te a kocsit? Egyébként ez Miss Emerson elmélete. Én nem cövekelek le mellette, minden magyarázatot elfogadok.

Billy szája rövid, száraz mosolyra húzódott.
– Ez a Miss Emerson nem akárki. Megpróbált belőlem valamit kihúzni. Nagyon sok esze van. De én hallgattam.
– Miről?
– Morrisról.
– Mi van Morrisszal?

Billy kinézett az ablakon.
– Azt mondta, megöli Maryt, ha nem segítek – szólalt meg halk, kifejezéstelen hangon. – És meg is tenné. Te tudod, hogy van ez, Rafferty. Sehova sem bújhatsz előle.
– Már nem a húszas években vagyunk, Billy! Ma már senki sem meri megtenni azt, amit akkoriban a bandák megtettek.
– Kivéve Morrist. Ő megtenné. Még élvezné is. – Tekintetük találkozott. – És tudod, hogy miért, Rafferty?

A férfi nem volt biztos benne, vajon akarja-e tudni.
– Miért nem mondod el, Billy? – kérdezte, és pokolian vágyott egy cigarettára.
– Mert Willie Morris nem volt mindig Willie Morris. A régi szép napokban más nevet viselt. Ő Drago, Rafferty! Ricky Drago. És teljesen begőzölt.

Egy pillanatig Rafferty nem mozdult. Aztán lassan a zsebébe nyúlt, kihúzott egy szál cigarettát, és rágyújtott.
– A fenébe is! – fakadt ki, és mélyet szívott belőle. – A fene egye meg!

Egy James Raffertyhez hasonló ember mindig keresi az okokat. Talán éppen ezért kellett mindig visszatérnie, ezért nem fogadhatta el a dolgokat úgy, ahogy voltak.

Több esze volt, mint a másik hatnak együttvéve, a másik hatnak, akik hatvannégy évvel azelőtt egy chicagói garázsban együtt haltak meg Bálint-napon. Az esze és nem az ökle tette értékessé Bogaras Moran számára. Moran tudta, hogyan használja fel az embereket. A Scazzetti fivérek képviselték az erőt – kevés ész, annál több izom. Ők voltak a begyűjtők, Moran testőrei, ők feleltek azért, hogy senki ne lóghasson meg a dohánnyal.

Aztán ott volt Richstein és Trebbenhof, két középszerű bandita a környékről, akik azon a végzetes napon épp Chicagóban jártak. Könnyű lehetett bánni velük – megtették, amit mondtak nekik, és semmit nem kérdeztek. Billy Moretti kölyök volt még. A bandák körül lebzselt, postásként alkalmazták, és ezért jól megfizették. Özvegyasszony anyja és három húga csak rá számíthatott, és Billy miattuk tett kockára mindent.

És persze nem szabad kifelejteni Ricky Dragót. Ő volt a gyilkos, az, akinek a vér és a félelemkeltés élvezetet okozott. Manapság fura neveket aggatnak az ilyenekre: megszállott, tömeggyilkos, szörnyeteg, pszichopata A Dragóhoz hasonló emberekből egy születik egy nemzedékben. És most, úgy látszik, Drago még egy lehetőséget kapott.

A halál ugyan rájuk talált egy hideg februári reggelen, egy chicagói garázsban, ahol géppisztolysorozat végzett velük. Ám aztán újra ott sétáltak az utcán mind a heten, és megdöbbenve meredtek egymásra. Bálint-nap előtt volt, február 13-án. Csak éppen egy évvel később, 1930-ban.

Nem kellett hosszú idő hozzá, hogy a szabályt felismerjék. Csupán negyvennyolc órára térhettek vissza a városba. Hirtelen a vén garázsban – illetve később már csak annak helyén – találták magukat. Nem árthattak senkinek erre Drago jött rá, amikor ki akart rabolni egy taxisofőrt. Két napig csellenghettek a városban, aztán eltűntek a semmiben, ugyanúgy, ahogy megjelentek, míg a következő Bálint-nap el nem érkezett.

Jó néhány év eltelt, mire rájöttek, hogy van menekülés ebből a végtelen körforgásból. Az egyik Scazzetti beleszeretett egy lányba a régi szomszédságból. És amikor legközelebb visszatértek, Scazzettit még mindig ott találták: boldog házasságban élt.

Egyik a másik után szabadult meg ilyen módon. Találtak valakit, akit szerettek, és aki őket szerette, és a házasságban áldást hozó új életre ébredtek. A nyolcvanas évek közepére már csak Billy, Drago és Rafferty maradtak. Rafferty úgy vélte, hogy se égen, se földön nincs olyan erő, amely megváltoztathatná Ricky Drago gyilkos természetét, de egy édes asszony, akit Lizzie-nek hívtak, képes volt erre a csodára.

Billyre is sor került a következő évben, és Rafferty csak ekkor jött rá, hogy a kölyök miatta tartott ki félt egyedül hagyni őt Dragóval.

A gondolat mulattatta. Elég időt töltött olyan mániákusokkal, mint Drago – tudott magára vigyázni. Drago nem árthatott senkinek, amíg ezen a Bálint-napi körhintán keringett velük. Billy áldozata tehát értelmetlen volt.

Azóta három év telt el. Három éve egyedül kellett ködös februári reggeleken Raffertynek azt a negyvennyolc órát megkezdenie. A Scazzettik már régen meghaltak. Richstein és Trebbenhof úgyszintén. Drago egy elővárosba költözött a feleségével, és Billy igyekezett távol tartani magát tőle. A szerelem ugyan átformálta Dragót, de túl sok közös élményük volt ahhoz, hogy mindent elfelejtsenek.

Rafferty hideg szenvtelenséggel figyelte, ami körülötte zajlik. Voltak évek, amikor katasztrófára érkezett. A gazdasági válság megviselte Chicagót, és még a szabad alkoholkereskedelem újszerűsége sem oldotta fel a város kétségbeesett hangulatát.

A legrosszabb talán a háború volt. Szenvedtek az érzéstől, hogy emberek halnak meg a hazáért, és ők csak bolyonganak tovább. Drago persze bevonult, inkább az ölési vágytól, mint a hazaszeretettől sarkallva, de negyvennyolc óra múltán megint csak vissza kellett térnie a semmibe. Csupán a Scazzetti fivérek szolgáltak a seregben, ők még idejében elkezdték új életüket.

Rafferty gyűlölte a negyvenes és az ötvenes éveket. Csaknem tíz éven át egy bárpult mellett iszogatva és dohányozva töltötte el a számára engedélyezett időt.

A hatvanas évek őrült időszak volt – túl őrült ahhoz, hogy megértse. Évi két nap nem bizonyult elegendőnek ahhoz, hogy lépést tartson a változó világgal, és a hatvanas évek végén már meg sem próbálta.

A hetvenes évek kicsapongással teltek. Nem volt nehéz egy könnyű nőcskét találni, és negyvennyolc órát ágyban eltölteni. Rafferty meg is tette. Nem hitt a szerelemben, sem a második lehetőségben, és amit rövid kiruccanásai alatt látott, nem is változtatott ezen. Sem barátai boldogsága, sem a természetes halállal véget érő élet kilátása nem ingatták meg kiábrándultságában.

És íme, eljöttek a kilencvenes évek is. A dolgok annyira felgyorsultak, hogy meg sem kísérelte felvenni a tempót. Egyszerűen megérkezett, körülnézett, és mindent elkövetett, hogy fizikai szükségleteit kielégítse. Cigaretta, ital, szex és kaja. És újra köddé vált.

Azt hitte, már mindent elrendezett. Billy megállapodott, a többiek meghaltak. A két nap egyszerű élvhajhászással telhetett, senki nem szólt bele, senki nem késztette gondolkodásra.

De az évek rajta is változtattak. Billy felébresztette az érzéseit. Évtizedekkel ezelőtt hátat fordított volna Billynek és a feleségének. Évtizedekkel ezelőtt nem törődött volna azzal a fenyegetéssel, amelyet Ricky Drago jelent az ártatlan emberekre. Végül is vállvetve küzdöttek a húszas években, és ő eltűrte a vérfürdőket, amelyeket Drago rendezett.

Megváltozott, és ez dühítette. Máris jó négy órát fecsérelt Billy ügyére és egy nőre, aki nem is az esete, és nem kívánt még ennél is többet pazarolni arra, hogy megmentse a világot a Ricky Dragoféléktől. Ez Miss Emerson felségterülete. Végezze el ő ezt a nemes feladatot. Ami őt illeti, legszívesebben inna valamit.

*

Két órába sem telt, hogy Billy szabadlábra kerüljön a vádat elejtették. Visszagondolva, Rafferty eltűnődött, mi a fenéért aggasztotta annak idején, hogy bűnöző, amikor jogásznak lenni sokkal rázósabb. Ámulva figyelte, hogyan jár Helen Emerson főnöktől főnökig, hízeleg az egyiknek, vitázik a másikkal, engedi át szerényen a szót a harmadiknak, hadd higgye a fickó, hogy Billy Moretti szabadon engedése az ő ötlete volt.
– Mostantól szigorúbb felügyelet alatt lesz – mondta a nő Billynek, miközben a liftre vártak. – Énnél többet nem tehettem magáért.

Billy még mindig holtsápadt volt.
– Nagyon köszönöm. – Esdekelve pillantott Raffertyre.
– Legközelebb nem lesz ilyen szerencséd – közölte Rafferty ügyvédhez illő, intő hangon. – Majd én rajta tartom a szemem, hölgyem!

A nő ránézett. Érdekes, hogy az emberek úgy tartják, a szemüveg elcsúfítja a nőket. Raffertynek azonban egyre jobban tetszett. Talán azért, mert olyan gyönyörű, barna szempárt keretezett.
– Remélem is, Mr. Rafferty. Máskülönben legközelebb nem lesz Morettinek ilyen szerencséje.
– Nem lesz legközelebb – szólalt meg Billy.

Rafferty Dragóra gondolt, és nem volt ebben olyan biztos.

A két férfi belépett az ósdi liftbe, és Rafferty zsebre dugta a kezét. Annyira szerette volna megérinteni ezt a nőt! Jó lett volna kezet rázni vele, vagy, a fenébe is, búcsúcsókot adni neki. Sosem látják többé egymást, és végtelen, haszontalan földi időtöltései során most először sajnálta azt, hogy nem kötődik senkihez. Nekidőlt a lift falának, és fanyarul a nőre mosolygott.
– Mi még találkozunk. – Pedig tudta, hogy ez nem igaz.

Helen Emerson sajnálta, hogy elmegy, a férfi biztos volt ebben. Olyan biztos, mintha írásba adták volna.
– Kösz a reggelit – hadarta a nő, mielőtt az ajtó becsukódott volna.
– Te meghívtad Miss Emersont reggelire? – motyogta Billy hitetlenkedve. – Nem akarom elhinni.
– Nem hiszed, hogy úriemberként is tudok viselkedni? – sértődött meg Rafferty. – Mindig is nagyvonalúan bántam a nőimmel.
– Igen, de azok általában már előzőleg megszolgálták a nagyvonalúságod.
– És miből gondolod, hogy Miss Emerson kivétel? – Még kimondani is szörnyű volt. Helen Emerson nem az a fajta nő, akit le lehet teperni, aztán kifizetni egy reggelivel! Ezt Rafferty abban a pillanatban tudta, hogy meglátta. Többek között ezért is érezte magát olyan kényelmetlenül.
– Ő nem olyan – vélte Billy.
– Billy, Billy… – évődött a másik. – Minden nő olyan. Ha a megfelelő férfival találkozik.
– És Miss Emerson számára te lennél az?
– Én? Ugyan! Ezerszer megmondtam már, hogy a szerelmet meg a többi maszlagot nem az én anyám fiának találták ki. Nekem úgy jó, ahogy van. Negyvennyolc óra évente, se számlák, se megbánás, se felelősség. Ez az én világom.
– Hát persze, Rafferty! – csillapította Billy, bár hangjában kétely bujkált. – De mi lesz Dragóval?

Kiléptek a hideg februári levegőre. Derült idő volt, de a szél még mindig söpörte az utcákat. Rafferty megborzongott, és szorosabbra fogta magán a télikabátot.
– Hogyhogy mi lesz Dragóval? Nem merészkedik ő a közeledbe. Ezt Miss Emersonnak köszönheted. Most, hogy sáros vagy a Carnahan-ügyben, Drago nem lesz olyan ostoba, hogy veled mutatkozzék. Lehet, hogy őrült, de nem hülye. Majd talál valaki mást, akit terrorizálhat.
– Erről van szó! Nemcsak Mary és magam miatt aggódom.
– Az egész világot a vállaidra veszed, Billy! – korholta Rafferty a barátját, és újabb cigarettára gyújtott. – Ennyi év után sem tanultad meg, hogy semmit sem tehetsz?
– Nem lennék itt, ha így gondolkodnék.

Rafferty vállat vont.
– Nem állíthatod meg Dragót.
– De félre sem állhatok, hogy tegye, amit akar!
– Miért, szerinted mit akar?
– Mondtam már, hogy begolyózott. Amióta a felesége meghalt, teljesen beszámíthatatlan.

Rafferty sóhajtott. Nem akart erről hallani, nem akart belekeveredni, de Billy mindig is olyan makacs volt.
– Hogyan halt meg?
– Autóbalesetben. Drago vezetett.

Rafferty káromkodott egyet.
– Ez kemény.
– Az bizony. És két választása volt: vagy magát hibáztatja, vagy valaki mást.
– Sejtem, mit választott. És kit okol? A másik sofőrt?
– Nem. Drago figyelmetlenül vezetett, és a kocsi nekivágódott egy hídpillérnek. Méghozzá azért volt figyelmetlen, mert behívatták az ügyészségre, és kikérdezték.

Rafferty tudta, mi következik.
– És?
– És az államügyészt hibáztatja, aki beidézte. Azt mondta, megöli.

Csak idő és körülmények kérdése az egész. Hiszek neki, megteszi.
– Ugye ne kérdezzem meg az államügyész nevét? – Rafferty mélyet szívott a cigarettából. Már nem is ízlett igazán. Nem csoda, hatvannégy év után a cigaretták veszítenek az aromájukból.
– Miss Emerson.
– Tud róla?
– Nem hiszem. Ennek már jó néhány éve. Drago ráért. De most az államügyész rámászik Dragóra, akkor is, ha én nem beszélek. Most már nincs vesztenivalója annak az elmebeteg Rickynek. Most majd ráhajt, és nem az az ember, aki gyakran hibázik.
– Ördög és pokol! – dühöngött Rafferty. – És mit akarsz, mit tegyek? Azt hiszed, én szembeszállhatok Dragóval, vagy beszélhetek a fejével? Vele nem lehet.

Billy beletúrt a hajába.
– Mondom, hogy megőrült. Nem tudom, mit tehetsz, azonkívül persze, hogy elmégy  Miss Emersonhoz, és elmagyarázod neki a helyzetet. En nem tehetem, mert megkérdezné, mi közöm Dragóhoz. Tudod, milyen silányul hazudok.
– Tudom hát. – Rafferty nem akart megértőnek látszani. Nem akart ebbe a csapdába besétálni. Miss Emerson megmentésének a csapdájába.
– Nekem Maryhez kell mennem. Biztosan halálra aggódja magát miattam, és a terhesség amúgy is megviseli. Mikor te… izé… elmégy, akkor rám bízhatod a dolgot. Időközben kitalálok majd valamit.

Rafferty sokáig némán meredt maga elé, aztán a csikket a járdára hajította, és eltaposta.
– Nem.
– Ugyan, Rafferty, csak néhány nap az egész…
– De nekem csak ez a néhány napom van! És nem fogom egy megcsontosodott szűz mellett kérdezősködéssel eltölteni.
– Rafferty…
– Nem! – A férfi felemelte a hangját. – Nem segíthetek. Te is éppoly jól tudod, hogy semmit sem tehetek Drago ellen, amíg a körhintán vagyok. Menj Maryhez, aztán hívd fel Miss Emersont névtelenül, vagy csinálj valami mást. Drago már régóta vár, biztosan vár még egy-két napot.
– Nem hiszem – felelte Billy.
– Nem az én gondom. Nem töröm ki a nyakam senkiért. Már így is rengeteg időt pocsékoltam mások gondjára-bajára. Óriási késésben vagyok, hogy egy bizonyos hölggyel találkozzam.
– Miféle hölggyel?
– Még nem tudom, sose láttam. De nagy mellű lesz, szőke és könnyen kapható. És ha van egy kis szerencsém, az elkövetkező harminchat órában ki sem teszem a lábam egy hotelszobából.
– Rafferty az órájára pillantott, és elkáromkodta magát. – A fenébe is, már fél napot elvesztegettem!

Billy furán nézett rá. Rafferty ismerte ezt a kifejezést látta eleget az anyja arcán. Billy csalódott benne. Na és? Unja már, hogy jófiú legyen. Nem akar bűntudatot érezni.
– A csodába! – mondta fennhangon. – Ezt nem fogod velem csinálni, Billy! Nem érdekel. – Lelépett a járdáról. A jeges chicagói szél összeborzolta a haját, és a gallérja alá fújt.

Csak három háztömbnyire jutott. Három háztömbnyi emlékezés Billy arcára, és úgy érezte magát, mint egy megvert kutya. Három háztömbnyit gondolt Mary Morettire, előredomborodó pocakjára, a rémült és megtört asszonyra, akinek szüksége van a férjére. Három háztömb. Eszébe jutott Miss Emerson, nagy szeme és rendetlen lakása, csókolni való szája és gyönyörű lába. Es az ártatlansága – ezt nem tudta feledni. Nem beszélve a rendőröktől hemzsegő családfáról. Miért nem ők védik meg?

Szállingózni kezdett a hó. A férfi sarkon fordult, és halkan szitkozódva elindult visszafelé. Fogalma sem volt róla, miként győzi majd meg Helen Emersont, hogy fogadja el a társaságát. Először is, a nő eddig sem bízott meg benne olyan nagyon, és azt sem mondhatja neki, hogy egy őrült célpontnak szemelte ki.

Ugyan már, majd később foglalkozik ezzel a kérdéssel – ha egyáltalán felmerül. Mindig meg tudta győzni azokat a nőket, akiknek tetszett. És a szemüveges, nadrágos, rendetlen Miss Emerson esete sem olyan reménytelen, mint amilyennek tűnik. Tetszik a nőnek… de ez csak az érem egyik oldala.

Mikor meglátta, lefelé jött a lépcsőn. Egy halom aktát szorított a melléhez, a szél a szemébe fújta a haját. Egy tincset épp abban a pillanatban simított ki az arcából, mikor a járdához ért.

Rafferty megállt, s azon töprengett, hogyan magyarázza meg hirtelen felbukkanását, amikor meghallotta az autó dübörgését. Gyakran hallotta ezt a hangot sok-sok évvel azelőtt egy kocsi felbődül, aztán keresztülszáguld a városon, hogy valahol szerencsétlenség támadjon a nyomában. Megfordult, épp idejében, hogy meglássa a nagy, fekete autót, amint eszeveszett iramban befordul a sarkon Egyenesen Helen Emerson felé tartott.

3. FEJEZET
Egy pillanatra megdermedt, odagyökerezett a járdához, szinte látta, hogyan történik meg a tragédia. Annyiszor volt már tanúja ennek – néma mozdulatlan szemlélő a chicagói bandák véres háborújának idején. Az ő sorsa is hasonlóan teljesedettbe: egy géppisztolysorozat volt a záróakkord. Ezúttal nem nézheti tétlenül, hogy újra megtörténik…

Szélsebesen odaugrott, megragadta Miss Emersont. Mindketten a járdára zuhantak, az akták és papirosok szétrepültek. Hallotta a háta mögül, ahogyan a kocsi távolodik, behunyta a szemét, és csendes hálaimát rebegett.
– Leszállna rólam? – szólalt meg Helen Emerson csípősen.

A férfi kinyitotta a szemét, és ránézett a nőre. Helen szemüvege leesett, az arca sápadt volt az ijedségtől. Szaporán lélegzett, Rafferty a mellén érezte a szívdobogását, és arra gondolt, jobb, ha sürgősen lekászálódik róla, mielőtt Helen ráeszmél, mennyire kívánja őt.

Persze megeshet, hogy Miss Emerson annyira ártatlan, hogy nem is veszi észre az izgalmát. Rafferty felállt, és a kezét nyújtotta. Egy pillanatig semmi sem történt, végül a kicsiny, finom kéz belecsuszszant a férfiéba, és Helen hagyta, hogy felsegítsék.
– Miért csinálta ezt? – A nő hangja rekedt volt.
– Azt hittem, az az autó elüti.

Helen még sápadtabb lett, kissé megingott a lábán.
– Meg akartak ölni? – préselte ki magából a szavakat.

Rafferty megfogta a karját. Leküzdötte a vágyat, hogy magához húzza, hogy testével felmelegítse, betakarja, megóvja. Lazán tartotta, készen arra, hogy erősebben fogja, ha újra megtántorodna.
– Ugyan! – mondta könnyedén, meggyőzően. – Láttam, hogy valaki túl gyorsan veszi be a kanyart, és úgy gondoltam, jobb, ha közbelépek. Nem is jött annyira közel a kocsi, de ki a fene tudta ezt előre. Biztosan részeg volt a vezető.

Ami azt illeti, a kocsi nagyon is közel jött, annyira, hogy Rafferty érezte, amint a kabátja szárnyát végigsöpri a lökhárító. De Helen túlságosan feldúlt volt ahhoz, hogy felismerje az igazságot.
– A rendszámot persze nem látta… – A nő hátralépett, és lesimította a haját. A keze reszketett.
– Ki tud megjegyezni ennyi számot? – felelte a férfi. Az ő idejében ez is sokkal könnyebb volt, egy rendszám megjegyzéséhez nem kellett egyetemi végzettség. Nem mintha a rendszám bármit is érne.

Drago egy ilyen gyilkos kiránduláshoz biztosan lopott kocsit használ.
– Maga nagyon gyors. Lehet, hogy megmentette az életemet. Ööö… köszönöm. – Látszott Helenen, hogy nem szívesen marad a lekötelezettje senkinek.

A férfi szerette volna azt hazudni, hogy most már biztonságban van, ugyanakkor azon törte a fejét, hogy mégis mit tegyen, hiszen nem hagyhatja magára a nőt. Valami bekattant, és Rafferty döntött. Ezen a kétnapos kiránduláson védőszentet kell alakítania. Vigyáznia kell Helen Emersonra, távol kell tartani tőle Ricky Dragót. De február 15-től ez már másvalaki feladata lesz!
– Nem tesz semmit. Az egyetemi focicsapatban mindig „Fürge Jamey”-nek szólítottak.
– Hova járt?

Rafferty egyike volt a chicagói alvilág ama kevés tagjának, akik a leghíresebb amerikai felsőoktatási intézményeket tömörítő Borostyánliga valamelyik kollégiumát végezték. A Harvard nem volt túl büszke az ilyen növendékekre, de Moran viccesnek találta, hogy a környezetében van egy ilyen csodabogár is.
– A Harvardra.
– Maga nem úgy néz ki, mint egy borostyánligás diák.
– Igen, tudom. Nem is úgy nézek ki, mint egy jogász. Akkor maga szerint végül is hogy nézek ki, Miss Emerson? – Rafferty hangja hűvös volt, és gunyoros.
– Mint Humphirey Bogait.
– Tessék?

A nőnek sikerült elmosolyodnia sápadt arcába visszatért a szín, és a szeme is mintha felcsillant volna.

– És talán egy icipici Cary Grantből, tudja, amikor negatív hősöket játszott.
– Azt akarja mondani, hogy úgy festek, mint egy mozisztár?

Helen a fejét rázta.
– Nem, Mr. Rafferty. Szerintem úgy fest, mint egy gengszter.

A férfi szó nélkül rágyújtott egy cigarettára.
– Nem tudja, mennyire árt magának? – kérdezte Helen rosszallással a hangjában.
– Majd maga elmondja – vágott vissza Rafferty, és egy füstkarikát küldött a nő felé. Az érdeklődve nézte, hogyan úszik a karika a levegőben, és oszlik szét a szeme előtt.
– Ez megöli magát – mondta egyszerűen.

Rafferty elmosolyodott, fanyar, szinte önmagát gúnyoló mosollyal, amely egyszerre volt kedves és visszataszító.
– Ez ugyan nem.
– Az orvosok…
– Az orvosok semmi sem tudnak! – A férfi félig lehunyt szemhéja mögül figyelte Helent. – Én nem tüdőrákban halok meg.
– Akkor tüdőtágulásban.
– Abban sem. Valószínűleg úgy lőnek majd le, mint egy főhőst valamelyik krimiben.
– Túl sokat jár moziba.
– Maga is. A magam részéről a régi filmeket szeretem. A nagyon régieket. De hát idősebb is vagyok magánál.
– Nem sokkal.
– Meglepődne, ha tudná… – morogta a férfi, és eldobta a csikket.
– Mehetünk?
– Hova?
– Majd én hazaviszem.
– Köszönöm, tudok vezetni.
– Csak azt hiszi. Maga nagyon gyengén vezet. Lassú és óvatos.

Csodálkoztam, hogy épségben beértünk a városba. Egy ilyen élmény után biztosan nekimenne egy jegeskocsinak vagy egy oszlopnak.
– Jegeskocsinak? – Helen összezavarodott.

Rafferty rendíthetetlen volt.
– Manapság már nem szállítanak jeget Chicagóban? Vendéglőkbe, szállodákba, meg ilyesmi?
– Talán igen, de…
– Ne vitatkozzon. Én vezetek, és kész!

A nő rámeredt.
– Nem szeretem, ha megmondják, mit tegyek – csattant fel.

Négy bátyám van, és mind azt hitte, ő tudja, mi a legjobb nekem. Ha csak egy kicsit gyengébb lettem volna, teljesen elnyomnak. A dolgaimban magam szoktam dönteni.
– És ők miben akartak dönteni maga helyett?
– Nem akarták, hogy jogot tanuljak. Nem akarták, hogy az Államügyészi Hivatalban kezdjek dolgozni. Férjhez akartak adni egy sráchoz, akivel együtt nőttem fel, hogy gyerekeket szüljek, és derék rendőrfeleség legyen belőlem.
– De maga mást akart.
– Úgy van. Nem is hiszem, hogy valaha férjhez megyek.
– Ugyan, államügyésznő! Lehet, hogy a fogai kicsit nagyok, de azért az összbenyomás nem olyan elkeserítő.

Helen döbbenten meredt a férfira, aztán rájött, hogy az csak ugratni akarja.
– Kedves magától, hogy ezt mondja – vette a lapot. – Végül is még senkivel sem találkoztam, aki megérdemelne. – Hűvösen méregette Raffertyt, és most először érezte, milyen előnyöket nyújthat egy szál cigaretta. Egy mély szívás után a füstöt a kihívó, sötét szemek közé fújhatná.
– Pedig kár lenne szűzen meghalnia, Miss Emerson!

Helen remélte, hogy a férfi nem veszi észre, mennyire elpirul. Honnan tudja? Röntgenszeme van, vagy mi?
– Jöjjön, államügyésznő! Látom, még nincs teljesen jól.

Helen hiába nézett dühösen a férfira, az nyugodtan állta a tekintetét. A nő tudta, hogy ha folytatnák ezt a témát, Rafferty csak valami még szörnyűbbet vágna oda neki.
– Hazavihet – egyezett bele. – De csak azért, mert nem szeretnék tovább vitatkozni magával.
– Mit szeretne velem, Helen?
– Azt szeretném, ha lehető leggyorsabban megszabadulhatnék a társaságától. És úgy vélem, erre az a legjobb módszer, ha engedem, hogy hazavigyen.
– Maga gyorsan tanul. Adja a kulcsokat!

A nő Rafferty kezét nézte. Meglepően elegáns kéz volt, hosszú, fürge ujjak, lapos tenyér, erős csukló, rajta vékony, régimódi aranyóra.
– Zsarnok! – sziszegte, és a retiküljéért nyúlt.

Mikor a kocsihoz értek, a férfi ajtót nyitott neki. Ez először történt meg Helennel. Nem szokott ahhoz, hogy a férfiak kinyitják előtte az ajtót, odatartják erős kezüket a könyöke alá, hogy besegítsék a kocsiba. Nem tetszett neki, még ha veszélyesen vonzó dolognak találta is.

Bekapcsolta a biztonsági övet. Leplezett érdeklődéssel figyelte, hogyan ül be a férfi a kormány mögé, s gyömöszöli be hosszú lábát a kis autó belsejébe. Rafferty egy feszült pillanatig a műszerfalat nézte, mintha az egy űrhajó vezérlőtáblája volna, és nem is nyúlt a biztonsági övhöz.
– Tud vezetni, ugye? – vonta föl a szemöldökét Helen.
– Nagyobb kocsihoz szoktam. – A férfi elfordította a kulcsot, amíg a motor be nem ugrott, aztán lenézett maga mellé. – Hol a sebváltó?
– Nincs. Ez automata sebességváltós kocsi. Biztos benne, hogy tudja vezetni?
– Igen. – Rafferty még mindig nem tette a kart helyzetbe.
– Tudja egyáltalán, mi az az automata? Azt a kis karocskát állásba kell tenni, aztán gázt ad, és vezet. Ilyen egyszerű.
– Ilyen egyszerű – mormolta a férfi, és meghúzta a sebváltókart.

A kocsi előreszökkent, ő rálépett a fékre, és Helen kis híján beverte a fejét a szélvédőbe.
– Csodás! – morgott az államügyésznő. – Jobb, ha bekapcsolja az övét. Először is, ez a szabály. Másodszor, van egy olyan érzésem, hogy nem ez lesz életem legsimább kocsikázása.

Valamilyen okból a biztonsági öv legalább annyi gondot okozott a férfinak, mint az automata sebességváltó. Halkan káromkodott, aztán figyelmét a forgalomra irányította.
– Maga ebben a masszában szokott vezetni? – kérdezte elborzadva. – Hogy a fenébe tudnak ennyi kocsit gyártani?
– Sokan laknak ebben a városban, Rafferty. És szinte mindenkinek van autója.
– A fenébe velük! – dünnyögte a férfi, és bevágott egy hatalmas kamion elé.

Lehet, hogy nem vezetett jól, de annál gyorsabban. Elkerülték a kamiont, aztán egy Mercedest, súrolták az autópálya korlátját, és megcsúsztak egy taxi előtt. A férfi keményen birkózott a volánnal, úgy tűnt, mintha térből és időből kiszakadva ülne abban a kicsi kocsiban.
– Nem ismeri a külföldi kocsikat, ugye? – tudakolta Helen görcsösen szorítva a kilincset, és lábát önkéntelenül a padlóhoz nyomta, valahányszor fékezni szeretett volna.
– Nem nagyon. – A férfi rántott egyet a kormányon, besüvített egy kanyarba, és már száguldott is visszafelé az Elm Street irányában. Lehet, hogy a kocsit nem ismerte valami jól, de a tájékozódási képessége lélegzetelállító volt. A hazautat ügyesen lerövidítette.
– Milyen kocsin tanult vezetni? – Helen próbált egyenletesen lélegezni, hogy megnyugodjék, látva, miként vág be a férfi két teherautó közé.
– Egy öreg Packardon – motyogta Rafferty, és a zsebébe nyúlt a cigarettás csomagért.
– Ne! – sikított a nő. Aztán higgadtabb hangon hozzátette: – Jobb lenne, ha nem dohányozna.
– Ne is folytassa! Ez is biztosan dohányzásmentes övezet – dörmögte a férfi, és két keréken vett be egy kanyart.
– Nem erről van szó. Csak szeretném, ha mindkét kezét a kormányon tartaná.
– Na jó. A maga kedvéért lemondok róla.
– Sosem láttam még Packardot. Ezek voltak a harmincas években a luxuskocsik, ugye?
– Volt belőlük a húszas és harmincas években is. Nekem az egyik legjobb modell volt meg.
– Csodaszép lehetett.

– Jó nagy volt. És gyors. – Rafferty még átviharzott egy útkereszteződésen, pedig a lámpa pirosra váltott, és csak centikkel került el egy gyalogost.
– Nem gondolja, hogy lassabban kellene hajtania? – kérdezte a nő összeszorított fogakkal.
– Ha nem gyújthatok rá, legalább hadd vezessek úgy, ahogy akarok!

Az út további része csendben telt, leszámítva a fékek csikorgását és a rémült, elfojtott sikolyokat. Végül Helen feladta behunyta a szemét, mindkét kezével megmarkolta az ülést, és halk imát mormolt. Mikor újra kinyitotta a szemét, a kocsi megállt, pontosan időrágta házának bejáratánál.
– Hogyan kell a motort leállítani?
– Fordítsa el a kulcsot, s a P betű jelzi a parkolást. – Helen keze még mindig remegett. Ez aztán az izgalmas nap! És ha jól meggondolja, még alig múlt el a délelőtt.

Rafferty kikapcsolta a motort, ügyetlenül matatott az övön, végül kikászálódott a járdára. Helen sietve kinyitotta az ajtót, mielőtt a férfi kisegíthette volna. Raffertynek be kellett érnie azzal, hogy rágyújthatott az átkozott cigarettájára. Helen kezet nyújtott neki. Tudta, hogy meg kell szabadulnia ettől az embertől. És azt is tudta, hogy ehhez semmi kedve.
– Igazán, mindent köszönök…

A férfi ránézett, és mintha gunyoros tekintetében némi vidámság bujkált volna.
– Szóval most kopjak le?
– Nem így értettem – hebegte Helen.
– Jó – felelte Rafferty. – Amúgy is meg akartam inni egy kávét.
– Azt hiszem, nincs több kávém.
– Vízzel is beérem.
– A chicagói vízzel? – ámult el a nő. – Nem gondolhatja komolyan!
– Azt akarja mondani, hogy már a víz sem iható? – Most a férfin volt az elképedés sora. – Mi a fene történt ezzel a várossal? Nem lehet dohányozni, a rengeteg autótól vezetni, most meg azzal jön, hogy a vizet sem lehet meginni? Nem valami nagy fejlődés, mondhatom! A húszas években jobb élet volt itt.
– Honnan tudja?

A férfi visszahőkölt. Vállat vont, és arcán újra megjelent az az elbűvölő, hamiskás mosoly.
– Hiszen mondtam, hogy szeretem a régi filmeket.
– Talán van még egy kis neszkávém…

Kis zavar látszott a férfin.
– Neszkávé?
– Igen, Azt mondta, meginna egy kávét, nem emlékszik? A darált babkávém mind elfogyott, de van valahol egy üveg azonnal oldódó, még régről. Persze ha maga amolyan ínyenc…

Rafferty egy ideig csak nézte a nőt. Ezalatt Helennek az a különös érzése támadt, hogy sokkal nagyobb engedményt tett, mint amit egy egyszerű, kávéra szóló meghívás jelent. Mintha ennél jóval többet kínált volna a férfinak.
– Nem vagyok válogatós – felelt végül Rafferty.

Miközben felfelé mentek a lépcsőn, Helen arra gondolt, nem követett-e el óriási hibát. De tudta, azt sem bánná, ha így volna.
– Tudom, tudom – szabadkozott Helen, aki meglepően gyorsan ért vissza a gőzölgő kávéval. – A tévé közönséges dolog. Förtelmes ízlésre vall.
– Tényleg? – A férfi kíváncsian a készülékre pillantott. Az egyik csatornát már látta egy szállodában, és akkor meglepődve tapasztalta, és mulatott is rajta, hogy bizonyos dolgok mit sem változtak az elmúlt évek során.
– De nincs mentségem, szeretek tévézni.
– Én is.

Nyilvánvaló volt, hogy manapság a tévé kedvelése szégyellni és titkolni való dolog. Bár a férfi el sem tudta képzelni, hogy lehet egy ilyen csodálatos szerkentyűt lebecsülni.
– Csak régi filmeket nézek – folytatta Helen. – Musicaleket, gengszterfilmeket és ilyesmit. Fekete-fehér klasszikusokat.
– Jobban szereti a fekete-fehéret? – A férfi értetlenül meredt vendéglátójára. A színes film csoda volt számára, el sem hitte, hogy van, akinek jobban tetszenek azok a szürkés árnyképek.

A nő vállat vont.
– Mit mondjak erre? Nem ebben a korban élek.

Rafferty majdnem kiöntötte a kávét.
– Nem ebben? – kérdezte óvatosan.

Mentegetőző mosoly volt a válasz.
– Apám szerint rossz évtizedben születtem. Jobban illenék a harmincas vagy a negyvenes évekbe.
– És mit szólna a húszasokhoz?
– Azt azért nem. Akkor túl sok volt az erőszak Chicagóban.

Raffertynek nem tetszett ez a beszélgetés. Nem volt ínyére az, ami ebben az ártatlan megjegyzésben rejlett.
– Lehet, hogy így volt – vágta el a fonalat. Úgy döntött, témát vált. – Hogyan tudta ilyen gyorsan megfőzni a kávét?
– A mikrobán.

Erről még sosem hallott. Az egész úgy hangzott, mint valami tudományos-fantasztikus mese. Az italnak emellett olyan íze volt, mint az elázott kartonpapírnak.
– Nagyon finom – dicsérte meg.
– Hazudik, Mr. Rafferty.

A férfinak arcizma sem rándult.
– Csak Rafferty – kérte. – És miből gondolja?
– Először is, mert a kávé legalább kétéves alig bírtam kikaparni a megkövesedett szemcséket az üvegből.

A férfi hűvösen elmosolyodott.
– De azért ez nem olyan borzasztó hazugság, ugye? Az anyám udvariasságra nevelt.
– Ebben biztos vagyok. De mi a helyzet a többi hazugsággal?
– A többivel?
– Nem hiszem, hogy maga az, akinek mondja magát. Az ösztöneim legalábbis ezt súgják. – Helen is beleivott a kávéba, és elfintorodott. Igyekezett nagyon nyugodtak és összeszedettnek mutatkozni, de a férfi látta rajta a feszültséget. – Elmondja nekem az igazat?

Rafferty egy őrült pillanatig már-már ráállt, csak hogy láthassa Helen arcán a megdöbbenést. Még sose mondta el az igazságot egyetlen nőnek sem, és most sem akaródzott elkezdenie. Hátradőlt, kivett egy cigarettát a dobozból, és enyhén elmosolyodott.
– Úgysem hinné el.
– Próbálja ki!

Rafferty a gyufa lángján keresztül a nőre nézett, és egy forró másodpercig találkozott a tekintetük. A nő elpirult. Ilyen ártatlan, szemérmes pirulást a férfi évtizedek óta nem látott.
– Ki maga, Rafferty? És mit akar tőlem?

4. FEJEZET
Helen nem bízott benne. Száz oka is volt rá, többek közt például az, hogy amikor Abramowitzot felhívta, a férfi tagadta, hogy ismerne bárkit is, akit Raffertynek hívnak.

Ez a hír felért Helen számára egy sorscsapással. Ritkán követett el hibát. Arra gondolt, hogy Moretti megérdemel még egy esélyt. És azt hitte, James Rafferty a jók közül való. Erre kisül, hogy hazudott!

Nem látta a kocsit sem, amely a férfi szerint el akarta őt gázolni.

Könnyen meglehet, hogy ezzel is át akarja rázni. De mi értelme lenne?

Megkapta, amit akart: Billy Moretti szabad, a vádat elejtették, és nem is helyeztetheti újra vád alá, ha meg akarja őrizni a szavahihetőségét.

De akkor miért tért vissza, miután már azt hitte, hogy kisétált az életéből örökre? Miért hozta haza, s miért ül itt a lakásában, és kortyolgatja ezt a pocsék kávét? Miért méregeti őt furcsa szemmel, nyilvánvalóan azt fontolgatva, milyen hazugságot próbáljon ki rajta legközelebb?

És ami még ennél is zavarba ejtőbb, ő miért engedi meg mindezt?

Az ösztönei – már megint azok az oktalan, átkozott ösztönök, amelyek annyiszor bajba sodorták –, azok sugallják, hogy higgyen ennek az embernek. Nem a szavának, az csomó olcsó, szemenszedett hazugság. Az embernek higgyen.
– Mit ért azon, hogy ki vagyok én? – Rafferty, hogy időt nyerjen, újabb cigarettát vett elő. – Már megmondtam…
– Összevissza hazudott! Abramowitz sosem hallott magáról.

A férfin nem látszott, hogy sarokba szorították volna.
– Sosem volt valami jó emlékezőtehetsége.
– Abramowitz agya olyan, mint egy számítógép. Maga hazudott, Rafferty! Nem is ügyvéd.

A férfi hátradőlt a kopott díványon, és kinyújtotta a lábát. Helen előtte állt, nem akart leülni, amíg a keresztkérdéseknek a végére nem ért. Leülni annyit jelentett volna, hogy elfogadta a férfi jelenlétét.
– Miért hazudott nekem?
– Nem volt az igazi hazugság. Maga vont le egy csomó hamis következtetést, és aztán vakon ragaszkodott hozzájuk. Könnyebb volt a dolgokat úgy hagyni, ahogy alakultak.
– Maga mindig a könnyebb utat választja? – kérdezte Helen, és nem vette le szemét a vendégéről.
– Ha lehet. Üljön le, Helen, és akkor válaszolok a kérdéseire! Őszintén.
– Válaszol a kérdéseimre, és elmegy – sóhajtotta lemondóan a nő, s helyet foglalt. – Felteszem, maga Billy Moretti barátja, és ringbe szállt, hátha ki tudja hozni bentről. – Képtelen volt elviselni Rafferty átható tekintetét. Biztonságosabbnak tűnt, ha inkább a férfi régimódi nyakkendőjére szegezi a pillantását.
– Már megint ezt csinálja?
– Én? Mit?
– Következtetéseket von le, feltételezéseket gyárt.
– Akkor miért nem mondja el maga az igazat?
– Rendben. Van egy hamutartója?

Eddig Helen észre sem vette, hogy a férfi bepiszkolta az ő dohányzásmentes lakását.
– Használja a csészealjat! – szólt rá éles hangon.
– Nem is mondja, hogy ne dohányozzam?
– Nem hiszem, hogy volna értelme.
– Nem is tudom. Ha szépen kérne… Hiszen a kocsiban is hallgattam magára.
– Tegye le a rohadt cigijét, és ne füstöljön itt! – csattant fel a nő.
– így már jobb. Nekem is tetszik az őszinte hang.

Rafferty elnyomta a cigarettát, és Helen újra megfigyelhette a kezét. Nagyon szép kéz... és nincs rajta gyűrű.
– Igaza van. Billy régi jó barátom. A felesége értesített, hogy a srác bajban van. Maga ugyanolyan jól tudja, mint én, hogy Billyt átverték.

Jó természetű fiú. Nem érdemli meg, hogy egy Morris-féle miatt rajtavesszen.
– Ezt mondta magának? Hogy Morris megfenyegette? Tanúskodni is hajlandó? – kérdezte Helen hevesen, s megfeledkezve bizalmatlanságáról, közelebb hajolt a férfihoz.
– Nem.
– Mit nem?
– Semmit sem. Maga nem érti az egészet, államügyésznő! Billy előbb menne börtönbe, nőne fel apa nélkül a gyereke, kényszerülne a felesége az utcára, mintsem beköpjön egy régi havert. Mióta jogász maga?
– Öt éve, és értem…
– Maga nem ért semmit! Maga a másik oldalon áll, hölgyem! Láttam a képet az irodájában. Igazi rendőrcsalád. Más nyelvet beszélünk, más világban élünk. Billy és én másfajták vagyunk, más korból… – Rafferty nem fejezte be, maga is meglepődött attól, amit mondott.
– Nem úgy tűnik, mintha maga meg Billy sok dologban hasonlítanának.

A férfi összevonta a szemöldökét.
– Ez is csak azt mutatja, mennyire nem tud semmit.
– Maga legalább tíz évvel idősebb nála. Maga a Harvardra járt. Én láttam Billy személyi lapját…
– Sok másban hasonlítunk.

Helen érezte, hogy a mély, kérlelhetetlen hangtól végigfut a hátán a hideg. Nem is tudta, szereti-e ezt a hangot, vagy sem. Kétségtelen, hogy döbbenetesen hat rá, a csontjaiból kocsonyát csinál. Nem ilyen férfiakhoz szokott. Alkalmi randevúi során megismerte a társaságbeli férfiak trükkjeit, többé-kevésbé elviselte a munkatársai bizalmaskodásait is, de olyan férfival, mint Rafferty, még sosem találkozott.
– Mindössze szeretném, ha elmagyarázná… – kezdte, de ekkor megcsörrent a telefon. Nem vett róla tudomást. – ...ha elmagyarázná… elmondaná nekem…
– Nem veszi föl a telefont?
– Reggel bekapcsoltam az üzenetrögzítőt.

A férfi üres tekintettel nézett vissza rá, mintha kínaiul beszélne.
– Az üzenetrögzítőt?

Helen szinte elhitte neki, hogy fogalma sincs róla, mi is az.
– Ne akarja a figyelmemet elterelni, Rafferty! Árulja el… – Félbehagyta a mondatot, mert a rögzítő bekapcsolt, és ismerős hang csendült fel.
– Ööö… Miss Emerson? Itt Billy Moretti beszél. Én… izé… csak arra voltam kíváncsi…

Helen fáradt sóhajjal vette fel a kagylót.
– Itt vagyok, Billy! Felteszem, Raffertyt keresi. Tartsa egy pillanatig!
– Ott van? – A megdöbbenéstől Billy hangja majdnem elakadt.
– Igen. – Helen átadta a hallgatót a férfinak. – Magára hagyom az „ügyfelével”.

Felállt, és kiment a fürdőszobába. Becsukta maga mögött a hatalmas, díszes fürdőszobaajtót, kirekesztve a beszélgetés zaját, és az aranyozott tükör felé fordult, amelyet Kristály Daisy annyira kedvelt.

Alig ismert magára. Arca sápadt volt, szeme tágra nyílt, és döbbenet ült benne. Levette a szemüvegét, vizet fröcskölt az arcába, s megrázta a fejét megpróbált rendet teremteni az agyában. Ki kell penderítenie ezt a hazug frátert a lakásából és az életéből! Billy Morettivel már nincs mit tennie, de ha mégis bűnöző, jön még az utcájába.

Csak ott a bibi, hogy igazából nem akar megszabadulni James Raffertytől. Hallani akarja rekedtes hangját, érezni nyugalmát, figyelni minden mozdulatát. Sőt még ennél is többre vágyik, arra, hogy megérintse, hozzásimuljon…

Pofon ütötte magát, de az sem használt. Tükörképe kihívóan nézett vissza rá.
– Észnél légy, Emerson! – motyogta, és a kefével végigszántott a fürtjein. – Nem lehetsz könnyű préda! – Hátra akarta fogni a haját valami kontyfélébe, de a keze furcsán ügyetlennek bizonyult. Feladta a küzdelmet, megrázta a fejét, és visszatette a szemüvegét. Talán attól visszanyeri a lelki egyensúlyát. Igazából csak olvasáshoz volt rá szüksége, de máskor is felvette, abban a hiú reményben, hogy ettől megnő a tekintélye. Hiába.

A mosdó melletti polcon volt egy egész sminkkészlet, amit csak nagy ritkán vett elő. Tükörképére nézett. Az ijedtség, hogy majdnem baleset ért, igen, az látszik meg rajtam, gondolta. Csak egy kis alapozó kell, hogy eltüntesse bőre sápadtságát rúzs, hogy egy kis színt vigyen az arcára.

A parfümre már nem talált ürügyet, de végül azért egy cseppet a füle mögé tett. Kinyitotta az ajtót. Odakint néma csend.

Lehet, hogy Rafferty elment? Lehet, hogy nem látja többé… Az lenne a legjobb! Mégis furcsa görcsöt érzett a gyomrában, amint beljebb ért a nappaliba.

Mikor megpillantotta a férfit, aki a díványon hevert, és elragadtatva bámult a nagy képernyőjű televízióra, alig tudta fékezni felszabadult örömét.
– Ha bekapcsolja, úgy még érdekesebb – mondta.

Rafferty felpillantott, talán szólni is akart, de szeme váratlanul összeszűkült, s a csend egyre kínosabbá vált.
– Ez igen! – szólalt meg végül.

A pirosítóra semmi szükség nem volt. A vér Helen arcába szökött.

Rájött, milyen átlátszó trükkhöz folyamodott.
– Úgy néztem ki, mint egy kísértet – próbált magyarázkodni.
– Akikkel én találkoztam, egész másmilyenek voltak.

Mielőtt Helen válaszolhatott volna, a férfi felemelkedett, átsétált a szobán. A nő, már nem először, felfigyelt arra a különös vonzerőre, amely vendégéből áradt.
– Vacsorameghívást kaptunk. A kettőnk nevében elfogadtam.

Helen alig jutott szóhoz.
– Elnézést…
– Elnézem, bármit követett el.
– Csak azt akartam mondani…
– Azt akarta mondani, Helen – vágott a szavába Rafferty –, hogy miként mertem elfogadni a meghívást a maga nevében, mikor nyilvánvalóan hamis szándékkal jöttem ide. Hazudtam, és maga most feltehetőleg Hádész birodalmába kíván.
– Hádész? – A nő egy pillanatig nem tudta, hová tegye ezt a nevet.
– A pokolba!
– Ne káromkodjon!
– Én csak földrajzi helymeghatározást adtam, nem káromkodtam. Billy szeretné, ha átmennénk egy kis spagettire ma este. Beleegyeztem. Azt gondoltam, maga is tudni akarja, vajon jól döntött-e, amikor futni hagyta. Biztosan látni szeretné, hogyan él.

Ennél jobb ürügyet nem szolgáltathatott Helennek, s Rafferty tudta ezt. Sőt azt is tudta, Helen nem akarja, hogy elmenjen, kilépjen az életéből. Jól ismerte a nőket, és tisztában volt azzal, milyen hatással van rájuk.
– Igaza van – felelte némi tétovázás után az államügyésznő.
– Szóval velem tart?
– Mikor jön értem?

A férfi szeme vidáman csillogott.
– Úgy érti, nem bánja, ha még egyszer autókázunk?
– Egyszer már túléltem ezek után semmitől sem félek.
– Csakhogy nekem nincs kocsim. Talán használhatnánk a maga csodamasináját.
– Akkor én megyek magáért. Hol lakik? – érdeklődött Helen. A férfi túl közel állt hozzá. Nem mintha ez a közelség fenyegető lett volna, vagy tolakodó. Csak… zavarba ejtő.
– Ez a másik gond. Még szállodai szobám sincs. Mikor megérkeztem, nyomban értesültem róla, mi történt Billyvel, és azóta nem volt időm másra.

Rafferty az órájára pillantott, és Helen önkéntelenül arra gondolt, milyen szép, régi darab – olyan, mint amilyet ír nagyapja viselt.
– Már délután van, és Billy azt mondta, hatra vár. Miért ne maradhatnék addig itt?
– Sok a munkám. Itt ez a csomó dosszié…
– Nem zavarom. Majd nézem a tévét.
– Ilyenkor csak szappanoperák mennek…
– Imádom a szappanoperákat.
– És le is szeretnék feküdni. – Mihelyt a nő kimondta, a legszívesebben visszaszívta volna a szavait. Látta a villanást a férfi szemében, de az bölcsen hallgatott, csak a mosolya volt beszédes.
– Majd leveszem a hangot.

Helen nem tudott tovább érvelni. Úgy döntött, megbízik ebben az emberben, aki hazudott neki, aki becsapta, akinek a legjobb barátja egy rovott múltú fickó. Szerette volna, ha marad a férfi, még ha veszélyes játékba kezd is ezzel.
– Maga nem csatlakozik hozzám? – szólt utána Rafferty.

Helen el akart tűnni, elbujdosni a fürdőszobába, hogy lemossa a sminket az arcáról. Be akart zárkózni, hogy az aktáival maradhasson egyedül, és ne ezzel a száznyolcvan centiméteres, felkavaróan izgató férfival, aki oly váratlanul rontott be az életébe.
– De igen – csúszott ki mégis a száján. Leült egy karosszékbe, pedig a dívány sokkal kényelmesebb volt.

A férfi sokatmondó mosollyal fordult a készülékhez, és kinyújtózott a fekhelyen.
– Tudja, Helen… – mondta lágyan, miközben feltűnt a főcím a képernyőn.
– Mit? – A nő minden figyelmét a filmre összpontosította, amit eddig legalább harminchétszer látott.
– Kellemes a parfümje.

Miss Helen Emerson túl könnyű zsákmány, gondolta Rafferty. Ettől bűntudata támadt – micsoda nevetséges érzés –, de nyomban mentséget is talált magának, hiszen a hazugságok és a kifogások csak a nő érdekét szolgálták, s végső soron az egésznek az ő negyvennyolc órányi szórakozása vallja kárát.

De ha ilyen könnyen elfogadta őt az államügyésznő, ilyen ártatlanul és ilyen gyorsan, miközben tudja, hogy hazudott Abramowitzról, hogyan is volna képes megvédeni magát egy olyan szörnyeteggel szemben, mint Ricky Drago?

Rafferty nem bánta már, hogy úgy döntött, eleget tesz Billy kérésének. Sajnálta persze, hogy lemondott egy ismeretlen nő köréje fonódó csábos testéről, de ha fel akarta idézni magában a jelenetet, mindig Helen sápadt arca és tágra nyílt szeme jutott az eszébe.

Nem mintha Helen testével kapcsolatban is efféle tervei volnának. Vagy hogy szeretne lepillantani az arcára, látni, ahogy haja beteríti a párnát, barna szemével felnéz rá, és…

A férfi nyugtalanul fészkelődött a díványon. Miért nem lazább egy kicsit ez a nő, miért nem könnyebben megközelíthető? Miért nem töltheti a negyvennyolc óra hátralévő részét az ágyában, akkor aztán tényleg biztonságban tudná. Ez lenne a legegyszerűbb megoldás, és bárki más esetében Rafferty kísérletet tett volna rá.

De Helen Emerson nem olyan nő, aki lefekszik egy idegennel. Sőt senkivel sem. Ha netán egyszer mégis megtenné, az már nem az dolga lesz. Valaki más fogja levenni azt a szemüveget, simítja végig azt a nyakat, azt a selymes hajat…
– Nem elég kényelmes a dívány? – Helen hangjára Rafferty összerezzent.
– Miért kérdi?
– Állandóan fészkelődik. Pedig szerintem nagyon kényelmes darab.
– Akkor miért nem ül ide? Elég nagy kettőnknek is.

Helen elmosolyodott, és megrázta a fejét.
– Nem hinném, hogy ez okos dolog lenne. Annyira azért nem nagy.
– Pont méretes. – A fenébe is, elment az eszem, hogy folyton a szexre gondolok ezzel a nővel kapcsolatban? – dühöngött némán a férfi. Államügyész, szűz, közel a harminchoz, ráadásul rendőrcsaládból származik!

Rafferty emlékeztette magát, hogy mindig is a szőkéket kedvelte. Az olyanokat, akik tudják, hogyan érezzék jól magukat, és nem várnak el semmi mást, csak testi örömöt. Azokat a nőket szerette, akiken van mit fogni, akik kuncognak, isznak és cigarettáznak, és nem törődnek vele, ha itt-ott átlépik a törvény határait. Egy szűz, aki betartja azokat, szóba sem jöhet!

Akkor miért remeg szinte a vágytól, hogy megérintse? Miért akarja ezt a nőt jobban, mint bárkit, akire vissza tud emlékezni, beleértve a néhai Kristály Daisyt is?

A film rövid volt. Helen felvett egy kisméretű fekete dobozt, a tévé felé tartotta, s a kép hirtelen váltott.
– Tényleg szereti a szappanoperákat?
– Mindegy, csak tévé legyen – felelte Rafferty, és igyekezett, hogy ne bámulja olyan merően a kis fekete műanyag micsodát a nő kezében.
– Akkor keresek magának valami könnyűt és szórakoztatót.

A következő műsornál jobbat Rafferty nem is kívánhatott volna. Amennyire meg tudta figyelni, a szereplőkön semmi ruha nem volt. Egy hosszú hajú férfi feküdt egy nőn, a lepedő illedelmesen eltakarta a csípőjét, és őrjöngve csókolóztak. Rafferty dicséretesnek találta ezt a buzgalmat, jóllehet a dolgok állása szerint még korainak. Mindketten nagyokat nyögtek, és a háttérzene is csak fokozni kívánta a hatást.
– Nem akar inkább valami mást nézni? – kérdezte Helen fojtott hangon.

A férfi rápillantott, az arca teljesen ártatlan volt.
– Miért?

A nő megint elpirult, és Rafferty arra gondolt, hogyan maradhatott valaki ennyire ártatlan egy olyan világban, amely az elmúlt hatvanegynéhány évben megdöbbentően mocskossá vált.
– Nos – szólalt meg Helen hosszú szünet után –, miután nem ismerjük, miről szól a sorozat, nem tudunk érzelmileg azonosulni a szereplőkkel. Így az, amit csinálnak, nem is lehet számunkra érdekes.
– Ezt nem mohdanám – válaszolta Rafferty, miközben a főszereplő szája lefelé haladt a hősnő testén. – Nem szereti a szerelmes jeleneteket?
– Ez nem az.
– Akkor a szexet nem szereti?
– Ez az sem.
– Ezek szerint szereti a szexet? – A férfi nem állhatta meg, hogy ne ugrassa Helent, még akkor is, ha tudta, hogy ez veszélyes lehet.
– Rafferty! – figyelmeztette a nő. – Most dolgozni fogok a szobámban. Maga azt néz, amit akar. Kiszámítjuk, mennyi időbe telik, míg eljutunk Morettiékhez…
– Tizenöt perc. Ismerek egy rövid utat.

Helen egy pillanatra a férfira meredt.
– Ahhoz képest, hogy nem sok időt tölt Chicagóban, elég jól kiismeri magát.
– Nem igazán. Állandóan átépítik az utcákat, egyirányúsítják őket, de azért elboldogulok. Elég jól vezetek.
– Maga szörnyű alak! – hangzott a válasz. – Öt harmincra készen leszek. Szeretek pontos lenni.
– Igenis, hölgyem!
– Addig telefonálhat, és kereshet szállodát magának.
– Igenis, hölgyem – ismételte Rafferty incselkedve.

Helen szó nélkül elhagyta a nappalit. Egy pillanat múlva hallani lehetett, ahogy a hálószoba ajtaja bevágódik. Rafferty elnyúlt a díványon.

Ha egy kis szerencséje van, érte kell mennie, hogy felébressze… Ha egy kis szerencséje van, többé el sem hagyják azt a szobát. Billy megértené. A srác meglepődött, hogy itt találta, és rémülten hallgatta a beszámolóját Drago akciójáról. „Nem hagyhatod magára, Rafferty. Addig semmi esetre sem, amíg valami megoldást nem találunk!” – könyörgött neki Billy. „Nem hagyom magára. Legalábbis addig nem, amíg le nem jár az időm” – ígérte erre ő.

Mindketten tudták, mikor jön el az a perc. Február 15-én hajnalban.

5. FEJEZET
Helen Emerson csinált már néhány ostobaságot az életében, de az, hogy másodszor is beszállt Rafferty mellé a kocsiba, mind közül az egyik legnagyobbnak bizonyult. Énnél csak az volt hatalmasabb hiba, hogy a fekete ruháját vette fel.

Tudta jól, milyen ez a ruha; nem áltathatta magát azzal, hogy véletlenül esett rá a választása, mint ahogy azzal sem, hogy nincsen más, amit hordhatna. Harry bátyja szerint az ilyen ruhákat be kellene tiltani, és lehet, hogy igaza van. Apjuk jelenlétében Helen biztosan nem merte volna viselni.

Először is, túl rövid volt. Magasan a térde fölött végződött, és így formás lába remekül érvényesült benne. Ez az egyetlen nőies rajtam, gondolta, és képtelen volt ellenállni a kísértésnek, hogy megmutassa lábát a férfinak.

A ruha szorosan a csípőjére simult, és a kivágása is figyelemre méltóan mély volt. Helen dacból vette fel ezt a kacér darabot, kihívóan kifestette magát, újabb adag parfümmel locsolta meg a füle tövét, s a legmagasabb sarkú cipőjét felhúzva, kilibbent a nappaliba.

Rafferty egy percig mozdulni sem tudott, a tévé mintha teljesen megszűnt volna számára. Helennek ismét rá kellett jönnie, mennyire elbátortalanítja őt a férfi fura szótlansága. Csak annyira volt képes, hogy megigazítsa a nyakláncát, és lejjebb húzza a szoknya szélét.
– Nem túl sznob ez a ruha? – kérdezte, leplezni próbálva idegességét.
– Nem – szólalt meg a férfi. Felült a díványon, és sötét szemét le nem vette a nőről. – Marynek tetszeni fog. – Rövid hallgatás. – Nekem is tetszik.

Helen megkésve gondolt arra, hogy a haját fel kellett volna tűznie. Még jó, hogy a szemüveget fennhagyta, legalább az jelent némi védelmet. Rafferty felkelt a díványról, kikapcsolta a televíziót, és elindult feléje.

Helen nem hátrált meg. Ez az ember nem veszélyes, emlékeztette magát. Bízott benne, noha megzavarta őt a férfi.
– Biztos, hogy ez jó ötlet? – A kérdés saját magát is meglepte.

Rafferty kesernyésen elmosolyodott.
– Megkérdezhetném, hogy mire gondol – mondta mély, halk hangon –, de hagyjuk a kényes témákat. A vendégség szerintem jó ötlet, mert Mary szeretné megköszönni magának, hogy elejtette a vádat, és egy spagettivacsoránál jobb nem jutott az eszébe. Még arra is hajlandó, hogy néhány órát végigüljön velem egy asztalnál.

Ez a kijelentés felkeltette a nő figyelmét.
– Miért ne akarna magával egy asztalnál ülni? Nem kedveli magát?
– Az, hogy nem kedvel, enyhe kifejezés. Egyenesen retteg tőlem.
– Ez nevetséges! Miért tartana magától?

Rafferty nem felelt. Helen sejtette, hogy szándékosan nem szól semmit. Nem baj, így is választ kapott. Ezek szerint őt is meg akarja félemlíteni a férfi, éppúgy, mint Billy állapotos feleségét, csakhogy nála nem jár sikerrel! Vagy mégis? Hiszen olyan gyámoltalannak érzi magát mellette.

Kezével a hajába túrt.
– Hagyja abba, Rafferty! – szólt rá szigorúan. – Annyi gyilkossal, garázdával, beteges hajlamú alakkal találkoztam már, hogy annyi nincs is a földön. Láttam olyanokat is, akikhez képest Carlos, a terrorista csak társadalmilag nehezen kezelhető személynek minősülne. Maga nem tud megijeszteni.
– Ki az a Carlos?

Helen megrázta a fejét.
– Milyen bolygóról érkezett maga, Rafferty? A Marsról?

A férfi felnevetett, és a nő újra érezte a bizsergést az idegvégződéseiben.
– Nem, a Plútóról. Hagyja, hogy én vezessek?
– Szó sem lehet róla!

A férfi ekkor megtette, amire Helen tudat alatt már régóta várt. Kinyújtotta a kezét, hosszú ujjai olyan puhán és olyan lágyan simultak Helen vörösesbarna hajára, hogy a nő képtelen volt ellenkezni. 

– Ugyan már, államügyésznő! Azt hallottam a tévében, hogy az ember csak egyszer él, és ezért minden élvezetet meg kell ragadnia. A magam részéről nem sok élvezetre számítok a közeljövőben, de szívesen vezetném még egyszer azt a nevetségesen kicsi autót.

A nő megadta magát, nem is tudta, miért. Túlságosan is könnyen behódol ennek az embernek!
– De meg kell ígérnie, hogy óvatosabban hajt – kötötte ki. – Még fiatal vagyok ahhoz, hogy meghaljak.
– Én is, Helen. Én is.

*

Helennek el kellett ismernie, hogy a férfi minden tőle telhetőt megtett. Igaz, hogy a sebesség inkább az indianapolisi autóversenyen lett volna helyénvaló, és nem a chicagói közúti forgalomban. A nő görcsösen markolta az ülés szélét, behunyta a szemét, és egyfolytában imádkozott. Mikor a kocsi zökkenve megállt egy kis ház előtt, rájött, hogy innen ugyan sosem találna egyedül vissza. Kénytelen lesz hazafelé igénybe venni ennek a volán mögött ülő őrültnek a segítségét.
– Na, ugye, hogy most jobban csináltam? – kérdezte ártatlan büszkeséggel a férfi.
– Mivel mindketten életben maradtunk, úgy tűnik, nem volt nagyobb baj – morogta Helen válasz gyanánt. Remegő kézzel kikapcsolta az övet, és kicsusszant a kocsiból. Rafferty be sem kapcsolta a sajátját, és a nő tudta, hogy most meg kellene szidnia ezért. De a térdét még kissé erőtlennek érezte, s úgy döntött, jobb, ha előbb leül valamire, ami nem mozog, és egy pohár ital is jót tenne.

Billy, arcán büszke és aggódó kifejezéssel, az ajtóban várta őket. Haját gondosan hátrafésülte kisfiús arcából, a ruhája tiszta, bár viseltes volt, karját állapotos felesége dereka köré fonta. Helen elnézte Mary Moretti nyílt vonásait, és tudta, hogy helyesen döntött. Pedig Mary tekintete elsiklott mellette, s idegesen tapadt a mögötte álló magas alakra.

A lakás meglepően tágas volt három szoba meg egy óriási, makulátlanul tiszta, noha szerényen berendezett konyha. Billy egy nyikorgó, vén díványon kínálta hellyel őket, ami nem volt sokkal rosszabb, mint Helené, majd egy pohár vörösbort nyomott a nő kezébe.
– Megvan még a bőröndöm, Billy? – kérdezte Rafferty. – Tíz évet adnék az életemből egy zuhanyért és tiszta ruháért!

Helen megütközésére Billynek cigányútra ment a bor. Mikor lélegzethez jutott, rámeredt Raffertyre.
– A hálószobában van. Vedd csak el, ami kell!
– Maga itt hagyta a bőröndjét? – vonta föl kérdőn a szemöldökét Helen. – Mióta nem járt Chicagóban, egy éve?
– Pontosan. Nem szeretem a sok útipoggyászt. Borotvakrémed is van? – fordult a vendég Billyhez.
– Majd keresek valahol – felelte a házigazda, és úgy követte Raffertyt a hálóba, mint egy alvajáró.
– Jobb, ha megnézem a vacsorát – mondta Mary, és a konyha felé indult.

Helennek nem akaródzott egyedül üldögélni a kopott, patyolattiszta szobában, a bort kortyolgatva.
– Majd segítek – ajánlkozott, és követte Maryt azzal a nem éppen tisztességes hátsó szándékkal, hogy megpróbál belőle valami értesülést kihúzni Raffertyről.
– De maga vendég! – tiltakozott a ház asszonya.
– Ugyan! – vágta rá Helen gyorsan. – Mondja meg, hogy mit csináljak, és a hozzávalót hol találom.
– Hát, talán a saláta…
– Nagyon jó salátát tudok készíteni – hazudta Helen szemrebbenés nélkül, noha törzsvendégnek számított a chicagói salátabárokban. – Szóval… mióta házasok is Billyvel?
– Nyolc hónapja. – Mary hirtelen elsápadt. – Áprilisra várjuk a babát.
– Biztosan szép nagy gyerek lesz – vélte Helen.
– Igen – nyögte Mary. – Miss Emerson, szeretném megköszönni, hogy elejtette Billy ellen a vádat. Jó ember ő, csak vannak dolgok, amiket nem tudok megmagyarázni…
– Értem, értem – nyugtatgatta Helen a fiatalasszonyt. – Egyetértek, Billy jó ember. Bízom a megérzéseimben. És Raffertyben.

Rafferty nem túlzott. Az amúgy rendíthetetlen Mary Moretti a név puszta említésére megremegett.
– Ő… nagyon jó barátja Billynek.
– Maga mégsem kedveli. – Helen szerint itt volt az ideje, hogy egy kicsit előbbre vigye a dolgot.
– Ó, nem! – tiltakozott Mary. – Nem erről van szó. Csak egy kicsit… kényelmetlenül érzem magam a társaságában. Talán a nézése miatt. Mintha átlátna az emberen.
– Akkor miért nem kérdezi meg tőle, hogy a baba fiú lesz-e, vagy lány?

Mary erőtlenül elmosolyodott.
– Szeretném, ha meglepetés lenne. És úgysem kell már sokat várnunk.
– Úgy hallottam, hogy az utolsó hónap a legnehezebb.

Helen elég állapotos asszonyt látott már ahhoz – beleértve a sógornőit –, hogy meg tudja állapítani, Mary – hacsak hármasikreket nem hord – jóval több, mint hét hónapos terhes.

Tekintetük találkozott.
– így igaz – bólintott a másik nő.
– Szóval Rafferty és Billy jó barátok? Pedig úgy tűnik, nincs sok közös bennük – csevegett fesztelenül Helen, és mosni kezdte a fejes salátát.
– Régóta ismerik egymást – felelt idegesen Mary.
– Nem lehet az olyan rég. Hány éves is Billy? Huszonhárom? Huszonnégy?
– Nemsokára huszonöt.
– Rafferty pedig úgy tízzel több. Együtt dolgoztak volna?
– Én… nem is tudom… – Mary hangja különösen csengett.

Helent hirtelen bűntudat fogta el. Marynek nagy terhet kell viselnie, szó szerint és átvitt értelemben is, ő meg olyan kérdésekkel zaklatja, amelyekre nem tud, vagy nem akar válaszolni. Csakhogy ezek a kérdések egyre jobban izgatták Helent, és tudta, hogy Raffertytől sosem kapna rájuk feleletet.
– Mondja el, hogyan találkoztak! – Helen igyekezett ártatlan hangot megütni, és közben a sárgarépáért nyúlt.

Amikor nem jött válasz, hátrafordult. A háziasszony a falnak támaszkodott, arca holtsápadt volt, és kezét domború hasára szorította.
– Ó, Miss Emerson! – suttogta.
– Tessék? – Helennek balsejtelme támadt.
– Azok ott a szülészeten mégsem kontárok. Megmondták… Azt hiszem… – Mary kapkodva, zihálva lélegzett. – Azt hiszem, elment a magzatvíz.
– Jóságos ég! – Helen átkarolta az asszonyt. – Jöjjön, feküdjön le a díványra. Billy, Rafferty, az ördögbe is, jöjjenek már ide! – kiáltotta.

A háló ajtaja kivágódott. Billy kiszáguldott rajta, átkarolta Maryt, és az ágyhoz támogatta. Rafferty mögötte jött, épp frissen vasalt fehér inget húzott magára.

Helen egy pillanatra rajtafelejtette szemét a szőrös, izmos mellkason. Sietve elkapta a tekintetét.
– Megkezdődött! – mondta. – Kórházba kell vinnünk.
– Túl korai még! – tiltakozott Billy. – Még csak a hetedik hónapban van.
– Még hogy a hetedik… – fakadt ki Helen, de Mary keze megszorította a csuklóját. Ránézett az asszonyra, Mary tágra nyílt, beszédes szemére, és lenyelte, amit mondani akart. – Na és, ha a hetedik folytatta –, a baba így is elég nagynak látszik.
– Hívd a kórházat, Billy! – sürgette Rafferty az ifjú férjet. – Én majd beviszem Helen kocsiján.
– Én vezetek! – szögezte le a nő. –Jó lenne, ha Mary egy darabban érne oda.
– Ha maga vezet, államügyésznő – vágta rá a férfi, és zakót húzott az ing fölé –, húsvétra sem érünk oda. Vagy maga akarja világra segíteni a kisbabát?
– Jól van, vezessen. De legyen óvatos! – Helen a fiatalasszony mellé térdelt, és megfogta a hűvös, nyirkos kezet. – Minden rendben lesz – suttogta.
– Billy gyereke, higgye el! – lehelte Mary, miközben a házigazda ideges hangja behallatszott a konyhából. Telefonon a szülészetet hívta. – Ő olyan régimódi, csak… csak egyszer voltunk együtt esküvő előtt, és Bilíy hallani sem akart arról, hogy a gyerek akkor fogant volna. Kegyes hazugság…
– Ne törődj ezzel! – tanácsolta Rafferty. – Billy talán nem is tudja, hogy a gyereknek kisebbnek kellene lennie. Olyan helyen nőtt fel, ahol a férfiakat nem világosították fel a női szervezet élettani folyamatairól.

Helen Raffertyre nézett.
– És maga is onnan származik?
– Én? Dehogy! Hiszen mondtam már, a Plútóról.

Billy visszajött.
– Várnak minket. Azt mondták, mérjük a fájások közti időt. Volt valahol egy órám…
– Itt az enyém! – Rafferty lekapcsolta a karóráját, de Billy csak bután nézett rá.
– Adja ide! – szólt közbe Helen. – Vigyük ki Maryt a kocsiba. Gyorsan!

Billy vékonydongájú fiatalember volt, vézna karral és keskeny vállal. Mikor megkísérelte, hogy karjába vegye felesége elnehezült testét, megtántorodott.

Rafferty sóhajtott egyet, és előrelépett. Elvette Maryt Billytől, és Helent meglepte, hogy a nő felsikolt félelmében.
– Nem bántja magát, Mary! – csitította. – Csak segít. Nyugodjon meg, és szóljon, mikor kezdődik a fájás.

Félúton voltak a lépcsőn lefelé, mikor elkezdődött. Helen az órára pillantott. Pár másodperccel később már bent ült a hátsó ülésen, és ölébe vette Mary fejét.

Most lefoglalta az időmérés, és nem figyelte, hogyan vezet a férfi. Mikor felnézett, éppen két keréken vettek be egy kanyart, és egy gyalogos alig tudott félreugrani előlük.
– Rafferty! – figyelmeztette.

Egyszer hátra is kinézett. Sötét éjszaka volt már, szállingózott a hó, a pelyhek kavarogtak a szélben. Nagy volt a forgalom, s egy csukott, fekete kocsi egészen közeljött az övékhez.

Volt valami szokatlanul ismerős ebben a kocsiban, csak Helen azt nem tudta, hogy mi. Megpróbálta kivenni a vezető arcát, de Mary nyögése elterelte a figyelmét.
– Miss Emerson! – súgta a fiatalasszony.
– Az ég szerelmére, hívjon Helennek!
– Mondja meg Raffertynek, hogy siessen.

A férfi meghallotta a halk mondatot.
– Vágtatok, mint a kísértetek kakasszónál – szólt hátra a válla felett.
– Fogd be a szád! – csattant fel Billy. – Most nem tudom értékelni a humorodat.

Rafferty beletaposott a gázba.

Helen már figyelmeztetni akarta, de hirtelen megálltak. Megérkeztek.
– Istennek hála! – sóhajtott a nő, kiszabadította magát, és nézte, hogyan emelik ki az ápolók Maryt a szűk hátsó ülésről.

Rafferty megfogta a kezét, mert a tűsarkú cipőben elvesztette az egyensúlyát.
– Istennek hála, hogy Mary idejében ideért, vagy azért, mert vége a kocsikázásnak?
– Ez is, az is. – A férfi keze Helen karján pihent, és a nő még a kabát vastag anyagán át is érezte bőrének melegét. El kellene húzódnia, tudta. Mégsem tette.

Maryt közben bevitték az épületbe, Billy sietve követte, de ők ketten mintha más világban lettek volna, távol a kórházi eseményektől, nyüzsgéstől.
– Rosszul kötötte meg a nyakkendőjét a nagy kapkodásban – jegyezte meg Helen, hogy megtörje a csendet. – Különben is, miért viseli folyton? Olyan hivatalosan fest vele.
– Akkor miért nem veszi le rólam?

A nő ideges, ösztönös mozdulattal szája elé kapta a kezét.
– Nem tudom, hogyan kell…
– Hány bátyja is van? És sosem kötötte meg a nyakkendőjüket? Levenni sem sokkal nehezebb. – A férfi hangja halk volt, és behízelgő. – Mi a baj, államügyésznő? Beijedt?

A nő kinyújtotta a kezét, és megfogta a nyakkendőt.
– Tudja, Rafferty – rántott egyet a csomón –, maga egy szentet is kihozna a sodrából.
– Megteszem, ami tőlem telik, Helen.

A nő ügyetlenül babrált a nyakkendőn. A férfi meg sem próbált segíteni neki, csak nézte, hogyan küszködik.
– A felső gombot is gombolja ki? – javasolta közönyösen.

Rafferty bőre meleg volt. Helen érezte a borotvaszappan és az arcszesz illatát, és egy pillanatra eltöprengett azon, milyen íze lehet a bőrének.

A gondolat annyira meglepte, hogy hátralépett.
– Tessék! Most már megközelíthetőbbnek látszik.
– És pont maga az, aki közeledni akar hozzám?
– Hagyjon fel ezzel! Maryre gondoltam. Nem hiszem, hogy ennyire rá kellene ijesztenie. Legalább próbálna meg kicsit emberibbnek látszani, és ne lenne olyan, mint egy átkozott kőszobor!
– Igenis, hölgyem. Maga is itt marad?

A kérdés meglepte Helent.
– Úgy gondoltam, hogy maradok. Hacsak el nem küldenek.

A férfi lenézett rá.
– Dehogy. Itt szükség van magára. Nagyon nagy szükség.

Rafferty karon fogta a nőt, és bevezette az előcsarnokba. A flörtölés mintha alaptermészete lett volna – valószínűleg nem talált Helenben több romantikát, mint például Mary Morettiben. A nő hátrapillantott, és mintha ugyanazt a fekete kocsit látta volna a parkolóban, amelyik vadászebként követte őket. De a vezető nem volt sehol, és végül is a legtöbb amerikai kocsi hasonlít egymáshoz.

Billy a folyosón ácsorgott. Esdeklő pillantást vetett Raffertyre, aki titokzatosan bólintott felé.
– Majd én utánanézek a dolgoknak – szólt oda fiatal barátjának.

Mindent rám bízhatsz!

Billy megkönnyebbülten ment be Maryhez, Rafferty pedig Helenhez fordult.
– Istenem, ölni tudnék egy csésze kávéért! Még ha ugyanolyan pocsék is, mint a magáé.

Helen végre elmosolyodott.
– Borzasztó volt, ugye? Fogadok, nincs az az automata, amiből rosszabbat ihatnánk.
– Van már kávéautomata is? Mit fognak még kitalálni?!

A nő Raffertyre nézett. Voltak pillanatok, amikor tényleg elhitte, hogy egy másik bolygóról érkezett.
– A kávéautomata közel sem a civilizáció csúcsa. Majd maga is meggyőződik róla.

Magára hagyta a férfit, hadd intézze a formaságokat, és elment, hogy kávéautomatát keressen. Tévedett, a kávé rosszabb volt még az övénél is, de Rafferty szinte egy hajtásra megitta, meg sem ízlelte, miközben a tudálékos adminisztrátorral vitatkozott.
– Nincs semmiféle biztosításuk – mondta Rafferty türelmesen. – Azt hittem, már megértette.
– Én pedig azt hittem, maga értette meg, hogy valakinek fedeznie kell a kiadásokat – vágott vissza az alacsony nővér. – Hol az apa?
– A szülőszobában – szólt közbe Helen, és előrelépett. – Bizonyára mindjárt kijön, aláírja a papírokat, és…
– Mire van szükség? – Rafferty nem várta meg a körmondat végét.
– Legalább egy hitelkártyára – fújtatott a nővér.
– Nekem nincs hitelkártyám.

Helen és a nővér tátott szájjal nézték.
– Jó egy csekkfüzet is – próbálkozott az ápolónő. – Azt visszatarthatnánk, amíg nem rendezik a számlát.
– Csekkfüzetem sincs – felelte Rafferty higgadtan.
– Hát akkor mije van? – fakadt ki az adminisztrátor, olyan fagyos hangon, amiből kitűnt, hogy Raffertyt közönséges csavargónak tartja.

Helen úgy döntött, hogy nem szól bele a dologba. Rafferty is helyére tudja tenni ezt a nőt, sőt kíváncsian várta, miként fogja csinálni.
– Kápém.
– Kápé? – lepődött meg a nő.
– Pénz. Zöld hasú bankók. Hallott már ilyesmiről, ugye? – Rafferty előhúzta a tárcáját. – Mennyit kér, hogy végre békén hagyja a Moretti házaspárt?
– Legalább ezer dollárt kell letennie. Egy rendesen lefolytatott szülés ötezer dollárba kerül, és…

A nő hangja elhalt, mikor Rafferty vadonatúj ezresekből álló köteget húzott elő. A férfi az asztalra dobott öt darabot, aztán még egyet hozzátett.
– Ez talán elég lesz.
– Valódi? – kérdezte a nővérke megkínzott hangon.
– A hamisításnak nincs jövője. – Rafferty eltette a tárcát, Helenhez fordult, és udvarias mozdulattal felajánlotta a karját. –Nézzük, hogy áll Billyék dolga!

Helen csak akkor szólalt meg, amikor már hallótávolságon kívül voltak.
– Még életemben nem láttam ezerdolláros bankjegyet – suttogta. – Honnan szerezte?

Kaján vigyor jelent meg Rafferty arcán.
– Ez nem a maga dolga, államügyésznő.
– Kábítószer? Vagy maga csak a pénzt gyűjti be? – Helen megpróbált elhúzódni a férfitól. Csak egy oka lehet annak, ha valaki ennyi készpénzt hord magánál… Bolond volt, hogy bízott benne, hogy szinte vakká tették az érzelmei.

A férfi megállt a folyosó kellős közepén. Dühösnek látszott, s Helen tudta, hogy most félnie kellene tőle.
– Egy dolgot tisztázzunk, hölgyem! – kezdte a férfi haragosan.

Lehet, hogy nem mindig tartottam be a törvényt, és talán olyasmit is tettem, amit nem kellett volna. De kábítószeres balhéba sosem keveredtem, és nem is fogok! Megértette?
– Igen – válaszolt Helen halkan.
– Hisz nekem?
– Igen.

Rafferty egy darabig még merőn nézte a nőt, aztán bólintott.
– Rendben. Most pedig kerítsünk egy nővérkét, akiből kiszedhetjük, megszületett-e az ifjú Moretti!

6. FEJEZET
Fél tizenkettőkor még mindig a várószobában ültek. Helen úgy döntött, kihasználja az alkalmat, és beszédbe elegyedik a férfival.
– Hol ismerkedtek meg Billyvel? – tette fel a kérdést.

Rafferty kinyújtotta a lábát, és ridegen nézett rá.
– Miss Emerson, engem még a legjobbak sem bírtak szóra, nemhogy maga!
– Még hogy én akarom szóra bírni? – Ezt a sértést nem lehetett lenyelni. – Csak társalogni szeretnék.
– Akkor beszéljünk magáról. A maga rendőrcsaládjáról, arról, hogy miért lett államügyész, hova járt iskolába, miért nem ment férjhez, vagy hogy miért nincs viszonya senkivel.

Helen elpirult.
– Miből gondolja, hogy nincs komoly kapcsolatom?
– Ha lenne, akkor a pasas nyilván nem hagyná egyedül magát péntek este, sőt ott lett volna a lakásában reggel, amikor becsöngettem. Hacsak nem egy balfácán az illető, de maga túl okosnak látszik ahhoz, hogy egy idiótával kezdjen.
– Ízlésről nem lehet vitázni – vágta rá a nő.

Rafferty tekintete végigvándorolt Helen alakján, hosszú combján, szűzies ajkán, amely annyira más volt, mint Kristály Daisyé, vagy bármely más nőé, akikkel eddig összehozta a sors.
– Egyetértek – bólintott. Hirtelen hátranézett. Mióta csak megérkeztek a kórházba, az a különös érzés gyötörte, hogy valaki figyeli őket. Az évtizedek során megtanulta: bízhat a hatodik érzékében. De most senkit és semmit nem látott.

Csak Drago lehet, ötlött fel benne. Mikor Helen kiment a mellékhelyiségbe, Rafferty úgy őrködött az ajtó előtt, mint egy hűséges eb. Túl sokan bóklásznak ebben az átkozott kórházban, és minél gyorsabban hozza világra Mary azt a porontyot, annál hamarabb viheti el Helent valami biztonságos helyre!

James Rafferty Moretti éjfél után ötvenhárom perccel született, Bálint napján. Billy kiviharzott az ajtón, arca fáradt volt, és Raffertynek el kellett kapnia, mert összecsuklott volna.
– Nem rossz, mi, Jamey? – dadogta Billy, egy pillanatra megfeledkezve Helen jelenlétéről. – Hogy pont ezen a napon szülessen! Ez valahogy kiegyenlíti a dolgokat, nem igaz?

Rafferty nem az az ember volt, aki hitt az elrendeltetésben vagy az események közötti összefüggésekben. Mégis hátba veregette Billyt.
– Hát persze, öregfiú.
– Rólad neveztük el – folytatta az ifjú apuka, és megdörzsölte vörös szemét.
– Jól ráijeszthettél Maryre, ha beleegyezett – ugratta Rafferty.
– Nem, dehogy. Ő is akarta. Ismered Maryt, tudod, milyen hatással vagy rá. De nem hibáztathatod…
– En senkit sem hibáztatok.
– És nem haragszol, hogy rólad neveztük el?
– Nem, Billy. Így legalább Bálint-nap után is marad itt belőlem valami.
– Hogy érti ezt? – kapta fel a fejét Helen.

Az ördögbe, megfeledkezett az államügyésznőről!
– Úgy, hogy vissza kell mennem oda, ahonnan jöttem. Sosem maradok sokáig.
– És ez jó magának?
– Mondjuk úgy, hogy már megszoktam. Billy, ezt meg kell ünnepelnünk!

A fiatalember alig állt a lábán.
– Aludnom kell. Maryt és a kis Jamest elviszik egy külön kórterembe. Nem tudom, hogyan fogjuk ezt kinyögni…
– Mindent elintéztem, Billy. Emiatt ne aggódj.
– Ez igaz?!
– Igaz. Most hazaviszem Miss Emersont. Ő sem néz ki jobban nálad. Üdv Marynek, és mondd, hogy köszönöm!
– Csakhogy én látni szeretném a babát! – tiltakozott Helen, amikor Rafferty megfogta a karját.
– Majd holnap…
– Ha már ennyit vártam, nem megyek el, amíg nem látom – makacskodott a nő.

Rafferty tudta, hogy így lesz sejtette az első pillanattól fogva, hogy ilyen keményfejű. Nagyot sóhajtott.

Mary hófehér kórházi ágyon feküdt, a szeme karikás volt, arca sápadt és elgyötört, ugyanakkor szinte sugárzott a boldogságtól. Még Raffertyre is képes volt úgy ránézni, hogy nem rándultak meg a vonásai.

Helen ott gügyögött egy ráncos, vörös emberpalánta felett. Rafferty a névrokonára tekintett, és a csöppség erre meglepő hangerővel felordított.
– A te tüdődet örökölte, Billy – szólt Rafferty –, és Mary érzéseit.
– Nem! –Mary felriadt a megjegyzésre. – Hálásak vagyunk neked. Mindenért, amit Billyért tettél. Szeretnénk, ha te lennél a keresztapa.
– A keresztapaságban mindig is nagy örömömet leltem – mormolta a férfi kesernyés mosollyal.
– Rafferty! – Billy hangja figyelmeztető volt, és a férfi türtőztette magát.
– Megtiszteltetésnek veszem, Mary. De azt hiszem, hiányozni fogok a keresztelőről.

Mary, aki pontosan tudta, hol lesz, mivé lesz, intett a fejével.
– Jövőre visszajössz. Addig várunk vele.

Rafferty rámosolygott, próbálta száműzni tekintetéből a szokott gunyorosságot, és Mary rezzenetlenül állta a pillantását. Visszamosolygott rá, s a férfi bólintott.
– Kimegyek a folyosóra. Nem hiszem, hogy ilyen nagy tömeg használ a kis barátomnak. Búcsúzzon el maga is, államügyésznő, és hagyjuk pihenni őket!
– Egy másodperc, és megyek. – Helen elmerülten gyönyörködött az újszülöttben, képtelen volt elszakadni tőle.

A folyosón senki nem járt. Rafferty csak egy fehér köpenyes alakot látott, aki az edényeskocsin tálcákat rakosgatott. A lámpák közül csak egy égett, és Raffertynek nem fért a fejébe, miért esznek a betegek hajnali egy órakor.
– Szia, Jamey! – Drago nézett vele szembe a kocsi másik oldaláról. – Rég nem láttuk egymást.

Rafferty nem mozdult. Az ajtóban állt, és tudta, hogy Helen Emerson nem fog sietni, hogy kövesse őt. Nincs ok a pánikra.
– Szia, Drago!
– Morris – javította ki a férfi. – Elfelejtetted, hogy új életet kezdtem. Boldog, termékeny, új életet.
– Sajnálom, ami a feleségeddel történt.

Drago a falhoz lökte a kocsit az ütközés durva, éles hangja visszhangzott a folyosón.
– Miért nem teszel egy kis sétát, Jamey? Sosem szerettelek, de legyűröm az ellenszenvemet, ha most kivonod magad a forgalomból. Végül is annyi mindenen mentünk keresztül együtt. – Drago hátborzongató hangon felnevetett.
– Hagyd békén Morettiéket!
– Ó, igen. – A férfi ellépett a kocsitól, és Raffertyhez közeledett. Vékony, szívós fickó volt, nem sokat változott 1929. február 14-ének reggele óta. Talán csak a tekintete lett eszelősebb. – Nem rájuk, a kis barátnődre hajtok. Nehogy azt gondold, ő fog megváltani. Azt hittem, hatvannégy év elteltével már feladtad a szerelem utáni hajszát. Nézzünk szembe a tényekkel, Rafferty! Téged nem lehet szeretni.

Rafferty vállat vont.
– Úgy látszik. Különben sem hiszem, hogy Helen Emersont nekem rendelték. Csak igyekszem megvédeni.
– Felejtsd el, haver! – Drago előre-hátra hintázott a sarkán. – Nem állíthatsz meg. Kikészítem. És ameddig visszajáró lélek vagy, semmit sem tehetsz ellenem. Ez van. – Kinyújtotta a kezét. Rövid csövű, halált hozó revolvert tartott benne, elég modernet ahhoz, hogy Rafferty ne tudja, milyen kaliberű. – Nem akarod kipróbálni?
– Nem játszom ezt a játékot, Drago! És hagyd békén Helen Emersont.

Drago lassan ingatta a fejét, szeme a Rafferty mögötti ajtóra szegeződött.
– Sajnálom, haver. Ezt a mesét be kell fejezni. Meg fog fizetni azért, amit tett. Én sosem maradtam adósa senkinek. Emlékezhetsz!

Rafferty persze hogy emlékezett. A háta mögé nyúlt, és keményen tartotta a kilincset.
– Hagyd békén, Drago. Vagy…
– Vagy mi lesz, Rafferty? Te is tudod, hogy semmit sem tehetsz ellenem. Amíg én élő vagyok, te pedig nem, nem árthatsz nekem.

Nem lőhetsz agyon, nem szúrhatsz le, fogadok, hogy még a rendőröket sem mozgósíthatnád. Akkor csípem el a bigét, amikor a legkevésbé számítasz rá. Tegnap ott voltál, de ez nem lesz mindig így. Lehet, hogy megvárom tizenötödikét. Szegényke, annyira kétségbe lesz esve, és nem érti majd, hogyan hagyhattad ott egy szó nélkül.

Helen belülről teljes erejével húzta, rángatta az ajtót, de Rafferty még erősebben tartotta.
– Tűnj el innen, Drago!
– Miért nem engeded ki az ajtón a hölgyet, Jamey? Hadd szembesüljön a nemezissel…
– Őrült vagy!
– Nincs ebben semmi új, Jamey! – Drago nevetett. – Mindig az voltam.

Helen egy végső rántással feltépte az ajtót, és szinte kibukott Rafferty mellé a folyosóra. A férfi megragadta a karját, maga mögé rántotta őt, hogy ne lássa, ne ismerje fel Dragót, meg azért is, hogy a testével védje, ha az az eszelős mégis rászánná magát a lövésre.
– Mi baja, Rafferty? – rivallt rá Helen, s kiszabadította magát a szorításából. Végignézett a folyosón, és meglátta a távolodó, fehér köpenyes alakot. – Ki volt az? Egy orvos? Csak nincs valami baj?
– Á, csak egy rendész, aki ki akart minket dobni – hazudta a férfi.

Havazik odakinn. Vegye fel a kabátját, államügyésznő, majd én biztonságban hazafuvarozom! – Legalábbis remélte, hogy így lesz.

Egy ember, aki meg akarja ölni Helen Emersont, akár várhatna is az ő kényszerű búcsújáig. Csakhogy Ricky Drago nem úgy festett, mint aki sokáig akar várni.

A kocsi ott állt, ahol hagyták, mindössze egy büntetőcédula volt rajta. Rafferty levette és ketté tépte, mielőtt kinyitotta volna az ajtót a szokatlanul hallgatag Miss Emerson előtt.

Dragónak nyoma sem volt, amikor kikanyarodott egy érkező mentő elé épphogy csak félre tudta rántani a kormányt, hogy elkerülje az ütközést, de hát mindenre ő sem figyelhet. Rálépett a gázpedálra, és a kis kocsi előrelódult, átrepítette őket a széles utcán, pont egy közeledő teherautó útjába. Helen sikított, és eltakarta a szemét. Ám Rafferty fürgén kikerülte hatalmas ellenfelét, és megkezdte ámokfutását a széles, csaknem üres sugárúton.

Helen teljesen magába gubózott, a férfi viszont bekapcsolta a rádiót, és elragadtatottan sóhajtott fel, amikor felhangzott egy tüzes dzsesszfutam. Zsebébe nyúlt egy cigarettáért, és elővette az öngyújtóját, remélve, hogy ezzel kikényszerít útitársából valamiféle életjelet.

De erre elég sokat kellett várnia.
– Most senki nincs az utakon, Rafferty. Betarthatná a sebességkorlátozást.
– Kíváncsi voltam, mikor szólal meg. Nem bánja, ha rágyújtok?
– De igen.

A férfi már meggyújtotta a cigarettát, így aztán csak mosolygott az egészen. Senki sem követte őket – egyelőre tehát Drago vár.
– Szép gyerek – jegyezte meg a férfi társalgási stílusban.
– Hagyjon fel ezzel, Rafferty! Maga szinte rá se nézett a babára – neheztelt a nő. – Szeretnék néhány kérdésre választ kapni, mégpedig most azonnal! Tudni akarom, mi folyik itt. Miért nem engedett ki a folyosóra? Nem rendész volt az… Nem tudom hol, de már láttam valamikor azt az embert. És mit jelentsen, hogy maga elmegy, és visszajön? Miért ne maradhatna a keresztelőig? Es miért csak egy év múlva tér vissza? Honnan az a halom ezres a bukszájában, miközben nincs hitelkártyája, se csekkfüzete? – Hirtelen félelmetes gondolat hasított Helenbe. – Jogosítványa csak van?
– Van, van. – Igaz, 1931-ben lejárt, de minek ezt hozzátenni? Így is túl sokat kérdezett már a nő. Elég gondja lesz kimódolni, hogyan bújjon ki a válasz alól, és miként oldja meg, hogy ne kelljen elhagynia Helen lakását az éjszaka hátralévő részében.
– Szóval? Válaszol egyáltalán?
– Hölgyem – kezdte Rafferty megviselten –, el sem hinné, ha elmondanám…

A járda mellé kormányozta, és leállította a kocsit. Nem tudta, mit feleljen. Ezernyi dolog rajzott át az agyán, mint például: Nézze, Helen, maga veszélyben van. Vagy hogy elmondja neki, olyasvalakivel ül egy autóban, aki hatvannégy éve halott. De egy sem találna értő fülekre a gyakorlatias Miss Emersonnál. Jobb hát, ha a szokásos hazugságokhoz folyamodik.
– Nagyon igénybe vesz a munkám – mondta. – Egyszer egy évben jövök Chicagóba, mindössze negyvennyolc órára, aztán mennem kell. Nem volt semmi közöm az ajtóhoz, talán beragadt a kilincs. A rendészt nem ismerem, és a zsebemben lévő pénz viszonylag tiszta, ha ugyan ezt el lehet mondani bármilyen pénzről. Nézze a dolgokat erről az oldalról, Helen, hiszen maga is a kábítószerből és a prostitúcióból él, mint Al Capone.
– Csak élt – javította ki éles hangon a nő. – És ő a bűnözésből meg az emberi nyomorúságból szerezte a vagyonát.
– Maga pedig abból, hogy igyekszik ebben a gazfickókat megakadályozni. Nézzünk szembe a tényekkel! Maga szervezett bűnözés nélkül az utcára kerülne. És mit gondol, miből építették a maga házát? Kristály Daisy egy gazdag nagybácsitól örökölte talán? En inkább cukrosbácsinak nevezném. Mocskos világ ez, s ezt magának is tudnia kellene. Ne adjon nekem leckét, nincs joga rá. És nem vagyunk a törvényszéken, nem kell felelnem a kérdéseire.

A csend betöltötte a kocsi belsejét. Az utcai lámpák fénye nem hatolt be a kis autóba, így Rafferty nem láthatta a nő arcát. Még csak ki sem találhatta, mire gondol. A fene egye meg! Ezek után a lakása közelébe sem engedi, és töltheti az éjszakát kinn a hidegben, távolról lesve, hogy Drago nem toppan-e be.
– Mikor érünk haza? – kérdezte a nő tompán.
– Már itt is vagyunk.

Helen előrehajolt, hogy kilásson az ablakon, és a férfi belepillanthatott az arcába. Látta sápadt bőrét és a könnyek csillogását a szarukeretes szemüveg mögött.
– Szóval megjöttünk – mondta Helen rekedten, és a kilincs után nyúlt.

A férfi keze azonban megállította.
– Nem akar meghívni egy kávéra?
– Maga meg akar halni? – nevetett fel a nő.
– Hogy érti ezt?
– Bárki, aki hajlandó meginni a kávémat, az az öngyilkossággal kacérkodik.
– Higgye el, Helen, ha van valami, ami nem aggaszt, az a halál.

Mindketten haboztak.
– Akkor meghív, vagy sem?
– Ez nem jó ötlet.
– Lehet. De nincs szállodai szobám. Talán visszamegyek, és Billynél töltöm az éjszakát.
– Az lenne a legokosabb.
– De nem akarok visszamenni.

Helen mély, szaggatott lélegzetet vett.
– Nem tudom, mihez szokott, Rafferty, de én nem így játszom ezt a játékot. Nem vagyok az, akivel ágyba bújhat, aztán, ha úgy tartja kedve, lelécelhet. Nem szeretem az alkalmi kapcsolatokat.
– Tudom. Nem is gondoltam szexre, Helen. Csak szeretném valahol lehajtani a fejem éjszakára.

Újra csend lett.
– Nem kíván engem?
– Államügyésznő, húsz évet adnék az életemből, ha volna, azért, hogy ágyba vihessem magát. De tudom, mikor kész egy nő erre, és mikor nem. Eltöltőm az éjszakát a díványon, megiszom a borzasztó kávéját, és elviszem a kórházba, ha megint látogatási idő lesz. Nem akarok egy ismeretlen szállodai szobában aludni, és ócska tévéműsort nézni.
– Azt hittem, kedvét leli benne.
– Jóból is megárt a sok. Szóval, államügyésznő? Ha megígérem, hogy elemi ösztöneimet kordában tartom, beleegyezik, hogy maradjak? – Rafferty szinte lélegzet-visszafojtva várta a választ. Nem akart az utcán éjszakázni úgy, hogy közben ennek a nőnek az ablakát figyeli. Igaz, a dívány sem vágyai netovábbja, de legalább kicsit melegebb. Még ha nem hasonlítható is Helen Emerson ágyának melegéhez.
– Rendben van – válaszolt a nő, hosszú szünet után. – De ha a bátyáim ezt megtudják, élve megnyúzzák magát!
– Higgye el, nem szoktam a zsaruknak pletykálni.

Rafferty senkit sem látott a környéken, mégis ott érezte azt a különös, zsibbasztó érzést a gerince táján. Drago a közelben lapult.

7. FEJEZET
Rafferty nem akart aludni. Ha csak két nap az élet, az ember nem akarja azt ágyban tölteni. Legalábbis nem egyedül.

Igaz, a negyvennyolc óra alatt legalább a megélhetése miatt nem kell aggódnia. Minden évben ugyanúgy tért vissza. Zsebében Black Clove-rágógumi, gyűrött cigarettáscsomag és egy tárca, telis-tele friss, ropogós ezresekkel, amelyekből egy kanadai likőrcsempészt kellett volna kifizetnie.

Lehunyta a szemét, és Drago rosszmájú szavaira gondolt. Lehet, hogy őt tényleg nem lehet szeretni? Az évtizedek során mindegyikük rátalált az igaz szerelemre, új életet kapott. Még Drago is útban volt a tisztességes élet felé, amíg a sors újból közbe nem szólt.

Csak ő számított kivételnek. Pedig a szeles februári napon meggyilkolt hét ember közül neki nyomta a legkevesebb bűn a lelkiismeretét. A többiek, még Billy is, betartották Moran törvényeit. Hosszú távon mégis ő fizet a legtöbbet. A többieket a múlt békén hagyta, és nekivághattak az új életnek. Ő nem.

Pedig sokszor volt rá esélye. És az esély majdnem valósággá vált 1946-ban, amikor egy édes, okos nővel akadt össze, akit Carrie-nek hívtak, s aki szívből beleszeretett. Ő legalábbis hitt neki, mikor ezt mondta, és feleségül kérte. Az esküvőt február 16-ára tűzték ki, de addigra ő nem volt sehol.

Egy évvel később Carrie már visszautazott a szülővárosába, Indiana államba, és Rafferty rájött, hogy a szabályok őrá nyilván nem érvényesek. Ő sosem fog kiszállni ebből a végtelen körforgásból, és jobb, ha minél előbb elfogadja ezt, belenyugszik, s megpróbálja kiélvezni azt, amit lehet.

Helen Emerson azonban régi érzéseket kavart fel benne. És újakat. Vonzódott a nőhöz, ahogy eddig még soha senkihez. Nem kívánt semmi mást, mint lehúzni róla azt a feszes ruhát, és végigcirógatni a testét, ám a tudat, hogy vasárnap reggelre ő már nem lesz, mégsem engedte. Hiába igyekezett Helen kifelé keménységet és határozottságot mutatni, belül mégiscsak egy sebezhető, védtelen lény volt. És Rafferty sosem bántotta a gyengéket.

A nő aludt, és Rafferty felkelt a karosszékből. A kikészített leveshez és a kekszhez nem nyúlt. Csendesen beosont a hálószobába nem is igen tudta, mit keres. Az éjjeliszekrény egyik fiókjában azonban talált egy csőre töltött pisztolyt.

Arra gondolt, vajon Helen tudja-e, hogyan kell használni. Bizonyára. Tucatnyi zsaruval a családjában több oktatást kaphatott, mint bárki. Lehet, hogy lőni is jobban tud nála, hiszen őt sosem érdekelték a fegyverek, csak muszájból hordta, és csak végszükség esetén használta.

A csodába, miről morfondírozik itt? Hiszen ha megpróbálná elsütni a pisztolyt, ez az átkozott masina még csak nem is kattanna!

Zsebre tette a fegyvert, bár nem tudta, miért. Helennek több esélye lehetne Drago ellen, ha arra kerül a sor. Mindenesetre a hatalom, amelyet a zsebében lapuló játékszer jelentett, jó érzéssel töltötte el.

A nő meg sem moccant, mikor puha, fehér takarót terített rá. Csupán felsóhajtott, s Rafferty állt, és nézte, nézte, nézte…

Visszament a nappaliba. Nem akart aludni, csak félt, hogy nem bír ellenállni a kísértésnek, ha Helen mellett marad. Ám a sötét szobában ülve, ahol Helen parfümjének illata lengett, békesség szállta meg. Nem számít, hogy egy őrült ólálkodik odakinn, készen arra, hogy megölje a nőt, akit meg akar védeni. Nem számít, hogy a vágy szinte szétveti a belsejét. A tény, hogy egyedül van Helen Emersonnal, derűssé tette. Es egy perccel később ő is álomba merült a karosszékben.

Elenáról álmodott. Már évek óta nem gondolt rá, mindent megtett, hogy kiűzze az emlékezetéből. Még ötven-egynéhány évvel azután is, hogy Elena meghalt, s hatvannégy évvel azután, hogy utoljára látta az arcát, az emléke olyan érzelmeket keltett fel benne, amelyeket örökre el kívánt temetni.

Az első alkalommal, amikor meglátta a lányt, Rafferty épp Morannel volt kelletlenül kísérte el főnökét egy látogatásra a South Side egyik bolttulajdonosához. A tulaj nem akart Morantől felvizezett likőrt venni, és védelmi pénzt sem akart fizetni. Rafferty a tulaj mellett állt, és szenvtelen arccal nézte, ahogy Drago kíméletlen alapossággal töri szét Giuseppe Petri kezén a csontokat. Csak akkor mozdult, amikor Petri lánya sikoltozva berontott.

Ricky gondolkodás nélkül megölte volna Elenát. Nem tetszett neki, hogy Rafferty kettőjük közé vetette magát. A legtöbb embert megfélemlítette Drago hevessége és erőszakossága. De Rafferty legendás nyugalma sem volt kevésbé tiszteletet ébresztő.

Moran jól szórakozott az összecsapáson, de végül rákiáltott Rickyre, mikor már félő volt, hogy egyikük holtan marad a helyszínen.
– Hagyjátok abba, ti ketten! Nem engedem, hogy kikészítsétek egymást. Ha Jamey akarja ezt a lányt, legyen az övé. Isten tudja, talán még hasznunkra is válhat.

Drago hátralépett, gyűlölettől eszelős tekintettel méregetve Raffertyt. Ha egy évvel később, azon a februári reggelen Al Capone emberei nem végzik el helyette a munkát, Ricky előbb vagy utóbb bizonyosan golyót eresztett volna vetélytársa fejébe.

Rafferty nézte, hogy megy el Moran és Drago. Neki is ott maradt egy Packard – Moran az ilyesmiben igazán nagyvonalú volt –, és kórházba vitte rajta Petrit.

Megvárta, amíg Petri kezét ellátják, elrendezte a számlát abból a pénzből, amit Moran mindig nála hagyott, és miután hazavitte apát és lányát, kivárta, amíg Elena lefekteti az öreget.

És akkor megpróbálta megcsókolni.

Természetesen a lány felpofozta. Mikor másodszor is megcsókolta, még nagyobb pofont kapott. De harmadszorra a lány viszonozta a csókját.

Mégsem sikerült. Azért nem, mert Elena apja elátkozta Morant és gyűlölt mindenkit, akinek köze volt hozzá. Azért sem, mert Elena régimódi szemlélete keveredett az iránta érzett tagadhatatlan vágyakozásával. Meg azért, mert az elharapózó gengszterháborúnak áldozatul esett Petriék háza, üzlete, és a kisebbik Petri fiú is.

Pedig ő még azt is felajánlotta, hogy kiszáll. Elmegy a lánnyal a városból, távol a vértől és a szomorúságtól.

De Elena nemet mondott. Pedig szerette őt, mégis utoljára csókolta meg egy hideg februári reggelen.
– Ebben az életben soha! – mondta, és bánat ült a szemében. Többé nem látták egymást.

Sose ment férjhez. A mészárlás után néhány évvel halt meg agyhártyagyulladásban, és Rafferty nem egyszer gondolt arra, vajon megbánta-e a döntését.

Merthogy ő bánta, az biztos. Szerette azt a nőt, parttalan, vak szenvedéllyel, és magát hibáztatta, hogy nem állta ki a próbát. Megfogadta, hogy még egyszer nem esik ebbe a hibába. És nem is esett.

Elena más volt, mint a fegyelmezett Miss Emerson. A régi erkölcsökön nevelkedett, és mindig is a férfiaktól függött. Kötelességtudó lány volt, szenvedélyes szerető, gyászoló nővér. Alacsony termetű, molett, kívánatos, és sosem követelőző. Kivéve, hogy azt várta Raffertytől, az legyen, aki nem volt.

A férfi azóta is igyekezett elkerülni a rendes, értékes nőket. Csak időpocsékolás lett volna, és épp az idő volt az, amiből neki kevés jutott.

Helen felriadt. Koromsötét volt, a háta sajgott, a melltartója a húsába vágott, és ki kellett mennie a mosdóba.

Nem mozdult, próbált magához térni. Lassan minden kitisztult. Az ágyában feküdt, szoknyája illetlenül felcsúszott. Valaki ráterítette a nagyanyjától örökölt gyapjútakarót.

Kiosont a hálószobából, s látta Rafferty alvó alakjának körvonalait az ablak melletti nagy fotelben. Remélhetőleg mélyen alszik, gondolta. Lábujjhegyen a fürdőszobába ment, és mielőtt felgyújtotta volna a villanyt, csöndesen betette maga mögött az ajtót. Aztán belenézett a tükörbe.

Úgy fest, mint egy utcalány, nincs rá jobb szó! Igaz, mint egy nagyon szexis utcalány. A szemüvegét valahol elhagyta, de nem is volt rá szüksége, borzas haja, elmázolt sminkje, rendetlen ruhája bomba nővé avatta.

Mert hogy ruhástul feküdt le, az egyértelmű. Nem mert volna hálóingbe bújni, miközben tudja, hogy a szomszéd szobában tölti az éjszakát az a különös, vonzó James Rafferty. Eddig még senki nem váltott ki belőle ilyen vad szívdobogást, nem találkozott még férfival, akinek láttán a vágytól úgy megremegett volna a gyomra, mint az elmúlt néhány órában, amelyet Rafferty társaságában töltött.

Persze lehetséges, hogy ezt az érzést nem is a vágy, csak egy egyszerű gyomorfekély okozza. Lehet, hogy csak azért jutottak idáig, mert nem volt a közelben a családja, hogy elriassza a jelentkezőt. Nem mintha Raffertyről elhinné, hogy könnyen el lehet ijeszteni. Ha a férfi akarná, valóban akarná őt, akkor az egész chicagói városi rendőrség sem tudná megállítani. Rajta, Helenen kívül senki.

És ő meg sem próbálná, ezt jól tudta. A futó érintésektől, amikor a könyöke alá nyúlt, amikor ledöntötte a járdára ott, a hivatala előtt, libabőrös lett az egész teste. Bárcsak újra megérintené!

Megrázta a fejét a gondolatra. Megbolondult, kétség sem férhet hozzá, és csak a szerencsecsillagának köszönheti, hogy Rafferty egyrészt úriember, másrészt cseppet sem érdeklődik iránta, hiába próbálja az ellenkezőjét elhitetni vele. Mellette tökéletes biztonságban van.

A fenébe is!

Hátat fordított a tükörnek, az csak kísértésbe hozza. Leoltotta a villanyt, és halkan, könnyű léptekkel futni kezdett, egészen a saját szobájáig, és ott bezárta maga mögött az ajtót.

Rafferty megvárta, míg az ajtó becsukódik. Felült, káromkodott egyet. Ezek a szavak nem változtak az elmúlt évek alatt. Velős, angolszász kifejezések voltak, amelyeket legalább hatszáz éve használnak.

A vágyait sosem elégítette ki erőszakkal. De ez a nő képes, és még ezt is kihozza belőle! Csókokkal akarta elárasztani, testét a testével betakarni, a combjai közé hatolni. Dühödt, szenvedélyes és forró vágy égett benne, hogy megszerezze.

Szeretkezni akart vele. Lassan, lágyan, hogy szűzies félelmeit eloszlassa, olyan kéjjel akarta megajándékozni, amely kitöröl minden gondolatot az agyából. Olyan gyönyörrel, hogyha ő elmegy, emlékezzen rá. Örökre.

Helen Emersont azonban nem neki teremtették. Ha megszerezné magának, semmivel sem lenne különb Dragónál, aki el akarja pusztítani. Ismerte a nő vágyait – Helen nem futó viszonyt akar. Amolyan „holtomiglan-holtodiglan” fajta. Ha szeretkeznének, és aztán ő elhagyná, vele halna Helen egy része is. Egy igazi férfi képes megtartóztatni magát. De vajon ő igazi férfi-e?

Hiszen jobban kívánja, mint bárkit az életben, beleértve Elena Petrit. És minél jobban küzd az érzés ellen, annál inkább úrrá lesz rajta.

*

Február 14-e, szombat hajnala hideg széllel köszöntött be. Rafferty nézte az ablakon túl kavargó hópelyheket, és Helen járt a fejében.

A nő rémült sikolya metszőn hatolt át a lakáson. Rafferty talpra ugrott, feldöntötte a dohányzóasztalt, előrántotta az övéből a pisztolyt, és berontott a hálószobába. Ha maga nem is tehet semmit Drago ellen, talán ráveheti a Helent, hogy ő húzza meg a ravaszt.

Helen egyedül volt, ott ült a hatalmas ágy közepén – a függönyök leeresztve, behatolónak semmi nyoma. Ott ült a nő, szeme tágra nyílt a félelemtől, kezét a szája elé kapta, mintha benn akarta volna tartani azt a sikolyt.

Ahogy meglátta a pisztolyt, még jobban pánikba esett.

Rafferty óvatosan letette a fegyvert az ajtó melletti asztalkára.
– Mi történt?
– Csak egy… rossz álom – nyögte Helen. – Néha előfordul. Annyira… valóságosnak tűnik.

A férfi beljebb lépett, pedig tudta, hogy nem volna szabad.
– És mit álmodott?
– Mindig ugyanazt. Egy hang, mintha vihar tombolna, vagy ezer dob peregne. Bömbölő, rémítő hang. Aztán semmi. Csend. Es egy kutya vonít.

Rafferty érezte, hogy végigfut a hátán a hideg. Tudta, miről beszél a nő, mert ő ott volt, ő hallotta a géppisztolyok zakatolását, érezte, amint a golyók a testébe vájnak. Ő feküdt ott vérében, és ő hallotta Scazzetti öreg kutyájának, a Bálint-napi mészárlás egyetlen, falhoz láncolt túlélőjének vonítását.
– Csak egy rossz álom, semmi más – szólt érdesen. – Felejtse el!
– De miért álmodom mindig ugyanezt? És miért nem emlékszem többre? És mit jelent a kutya…
– Ne beszéljen annyit arról az átkozott kutyáról! – kiáltott rá vadul Rafferty, és odalépett az ágyhoz. – Ez csak egy álom. Biztosan olvasott valamit a mészárlásról.
– Miről? Azt hiszi, a Bálint-napi mészárlásról álmodom? – Helent szemlátomást meglepte a feltevés. – Miért álmodnék róla?

A férfi a fejét rázta. Szeretett volna leülni az ágy szélére, hogy kezét a nő vállára tegye, és magához húzza őt. Ám nem mozdult.
– Fogalmam sincs – felelte nyugodtabban. – De ahogy így elmondta, az egész nagyon hasonlít az akkori eseményekre. Az ezernyi géppisztolygolyó és az öreg kutya vonítása, amire végre felfigyeltek az emberek…

Helen elsápadt.
– Tréfál?
– Olvashatott róla, és elfelejtette – vont vállat Rafferty. – A szemtanúk mind ezt mondták. Ha a kutya nem vonított volna, még órákig nem néznek be abba a garázsba.

Azt várta, hogy ettől majd a nő megnyugszik, de ehelyett Helen megborzongott, és rémült hang buggyant ki belőle. Rafferty leült az ágy szélére, és magához vonta. Helen nem ellenkezett a férfi érezhette rajta a félelem jeges hidegségét, szíve izgatott dobogását a ruha alatt. Csak egy percre szorítom magamhoz, és csakis azért, hogy megnyugodjék, győzködte magát Rafferty.

Es egyetlen csók nem ronthat a dolgokon… Ajkát a nő homlokához szorította. Hiszen észre sem veszi. Ebből nem lehet baj. És ha megsimogatja a haját, s arcát az arcához simítja, még nem történik semmi helyrehozhatatlan. Még ha visszanéz is rá azzal a tágra nyílt szemmel, amelyben komoly és várakozó kifejezés ül, és résnyire nyitja sápadt ajkát, akkor sem muszáj megcsókolnia, ugye?

Mégis megtette. A szájuk összeért, s minden jó szándék füstbe ment. Ez volt a legédesebb ajak, amit valaha megízlelt, bizonytalan, de sürgető.

Helen átkarolta a férfi nyakát, és olyan odaadással csókolta viszsza, amely döbbenetesen ártatlan volt, és a férfi rájött, hogy milyen tapasztalatlan. Mikor a nyelvét az ajkai közé nyomta, Helen megrezzent, és Rafferty arra várt, hogy elhúzódik tőle.

De nem. A nő még szorosabban kapaszkodott belé, hagyta, hogy vezesse, nyelve szemérmesen megérintette az övét, míg végül a férfi már azt hitte, szétrobban a vágytól.

Gyengéden lehúzta az ágyra, fölébe hemperedett, és nem törődött többé a következményekkel. A bolyhos takaró alatt érezte a nő lágy, reszkető testét, arra vágyott, hogy bárcsak lehúzhatná róla ezt a takarót, leránthatná róla a ruhát. El akart veszni ebben a testben. Unta már, hogy a következményekkel kell törődnie – csak huszonnégy órája maradt. A fenébe is, eszeveszetten kívánta ezt a nőt, szüksége volt rá, ebbe a vágyba a csontja is belesajdult. És Helen is reszketett, ugyanazt érezte ő is… Rafferty mégis megfogta a kezét, és lefejtette magáról, félbehagyta a csókot, s elhúzódott. Látta, hogy Helen döbbenten, vágyakozón és zavartan néz rá.
– Maga is épp oly jól tudja, mint én, hogy ez hiba lenne – szólt rekedten a férfi.
– Miért? – kérdezte Helen hosszú szünet után.
– Mert holnap én odébbállok. Maradni szeretnék, de nem rajtam múlik. Egyedül lesz, és akkor majd rájön, milyen ostoba volt. Meggyűlöl engem, vagy ami még rosszabb, meggyűlöli saját magát.
– Szó sincs róla! – Helen lassan felült, és megint átkozottul közel kerültek egymáshoz. – Nem tudja, hogy az emberek sokkal jobban sajnálják azt, amit nem tettek meg, mint azt, amit megtettek?
– Helen, maga nem egyéjszakás típus. Magának odaadásra, gyengédségre és jövőre van szüksége. És én nem adhatom meg mindezt.

A nő elmosolyodott, s ezzel csaknem Rafferty vesztét okozta.
– Miért nekem kell magát rábeszélnem? Nem fordítva szokott lenni?

Rafferty két kezébe fogta Helen arcát, és mélyen a szemébe nézett.
– Hölgyem – mondta –, én összetöröm a szívét.
– Az én szívemet, Rafferty? Vagy a sajátja miatt aggódik ennyire? – Abban a barna szempárban egyszerre tükröződött vidámság és szomorúság.

Ekkor villámcsapásként érte a férfit a gondolat: képes lenne ezt a nőt szeretni. Ezt a lehetetlen, félénk és mégis harcias teremtést. Ettől megrémült. Mostanáig engedelmesen beletörődött, ha eljött a távozás ideje, hiszen semmit sem hagyott hátra. Ha ez a nő fontossá válik számára, ha beleszeret, a távozás a pusztulást jelenti.

Hüvelykujjával megsimogatta Helen arcát.
– Nekem nincs szívem. Nincs, ami összetörhetne.
– Bizonyítsa be! – Hangzott a válasz. Helen megcsókolta a férfit.

Epedőn hozzászorította az ajkát, és Rafferty tudta, hogy most el kellene tolnia magától. De képtelen volt rá. A nő ajkának édes íze százszor izgatóbb volt annál, mint amit a néhai Kristály Daisy mohó szája kínált, és a férfi keze rásimult Helen vállára, s kétségbeesetten magához szorította.

Helen kigombolta a férfi ingét, ügyetlen, ideges és mégis csodálatos ujjakkal megérintette a bőrét. Lehúzta őt maga mellé az ágyra, és Raffertynek elege lett abból, hogy úriemberként viselkedjék. Talán nem is annyira kezdő ez a nő, mint gondolja. S ezt csak egy módon derítheti ki.

Megfogta Helen jobbját, és a nadrágja elejéhez irányította, hogy hozzáérjen a parányi gombokhoz, amelyek pattanásig feszültek ágaskodó férfiasságától. Amikor a nő el akarta húzni a kezét, nem engedte, s tudta már, hogy az ártatlanságát illetően nem tévedett.

Sietve felkelt az ágyból, a szoba legtávolabbi sarkába menekült. Az inge nyitva volt, nehezen lélegzett, egész teste lüktetett.
– Gyáva! – szólt utána lágyan Helen.

Ez volt az utolsó csepp. James Sheridan Rafferty minden volt, de gyáva nem. Félbehagyta a gombolkozást, ehelyett egy cigaretta után nyúlt.
– Senki sem nevezhet gyávának…
– Rafferty…
– Nem bújok ágyba magával, Helen! Holnap már nem leszek itt, és maga ennél többet érdemel.
– Nem hívhatja fel a főnökét, hogy adjon még néhány nap szabadságot?

Fura gondolat.
– Nem.
– És nem késheti le a gépét?
– Nem repülővel jöttem.
– Hát akkor hogyan? – kérdezte Helen követelőzőn. – És ha már itt tartunk, most, hogy kiderült, maga nem Billy védője, mondja, miből él?

Még sosem beszélt erről Rafferty senkinek. Nem is próbált. De tudta, ha nem tisztázzák, ha nem figyelmezteti Helent, hogy kicsoda-micsoda is ő, akkor képtelen lesz ellenállni a nő csábításának.

Rágyújtott, és nagyot szívott a cigarettából.
– En nem élek. Halott vagyok már hatvannégy éve.

8. FEJEZET
– Már megint kezdi? – kérdezte Helen fásultan. – Ennek a szövegnek semmi értelme.

Rafferty megbánta, hogy ennyit is mondott.
– Csinálok kávét – kezdte. – Ha hallani akarja az igazságot, elmondhatom. De nem fogja elhinni.
– Talán mégis. Sok hihetetlen mesét hallottam már. Maga is próbálkozhat.

Az ajánlatra ezúttal nem gúnyos mosoly volt a válasz.
– Hozom a kávét – felelte Rafferty.
– Nem is tudja, hogyan kell elkészíteni.
– Akkor jöjjön, és segítsen! – A férfi útban kifelé észrevétlenül felvette a fegyvert az ajtó melletti asztalkáról, és visszadugta az övébe.

Helen sebesen átöltözött, felkapott egy kifakult farmert és egy ócska pólót, aztán kiment a férfi után a konyhába. Rafferty már megtalálta a neszkávét, de tétován forgatta az üveget a kezében.

Helen elvette tőle, és gyorsan vizet forralt a mikrobán. Aztán elkészítette a kávét. A keze közben reszketett, a férfi ugyanis még mindig gombolta be teljesen az ingét, s kilátszott alóla kemény, izmos mellkasa. A bőre napbarnított volt, és Helen megint azon tűnődött, vajon honnan jöhetett. És vajon hová megy.
– Hol barnult le ilyen szépen? – csúszott ki önkéntelenül a száján.
– Floridában. Ott jártam januárban.
– Ott él?

Rafferty némán megrázta a fejét.
– Játsszunk „kérdezz-felelek”-et, vagy hajlandó mindent elmondani?
– Ha mindenáron hallani akarja – a férfi hangjából hiányzott a kedvesség –, fogalmam sincs, hol élek. Azt sem tudom, honnan jövök, hova megyek. Januárban sültem le Floridában, de 1929-ben.

Helen üres tekintettel nézett rá.
– És akkor maga most hány éves?
– Attól függ, hogyan számolja. 1895-ben születtem.
– Elég jól tartja magát kilencvennyolc éves létére.
– Így is mondhatja. Harmincnégy éves koromban haltam meg. Bálint napján.
– 1929. Bálint napja. Ne is folytassa! Magát, egy csomó más gengszterrel együtt, lelőtték egy garázsban. Al Capone volt a megbízó.
– Így igaz.

Helen sebesen, szinte kapkodva kivett két csészét a szekrényből, letette őket az asztalra. Teletöltötte mindkettőt a forró itallal. Megfordult, kézbe vette az egyik csészét, inkább csak azért, hogy legyen mibe kapaszkodnia.
– És akkor mit keres itt? – Igyekezett nyugodt hangon beszélni.
– Minden évben két napra visszajöhetek Chicagóba. Február tizenharmadikára és tizennegyedikére. Aztán újra elmegyek. Nem tudom, közben hol vagyok, mi történik velem. Az ördögbe is, azt sem tudom, létezem-e egyáltalán! Lehet, hogy csak egy álom vagyok.
– Egy lidérces álom! – vágta rá Helen, és hogy idegeit megnyugtassa, belekortyolt a kávéba. – És mit keres az én lakásomban?
– Ezt nehezebb lenne megmagyarázni.
– Ugyan, ugyan! Zavarba sem jött, miközben holmi túlvilági visszatérésről hablatyolt. Miért akadna fenn pont ezen? – A nő szemlátomást dühös volt.
– Nem hisz nekem?
– Persze hogy nem hiszek! Sosem szerettem a kísértethistóriákat. Miért van itt, és mit akar tőlem? És mi köze mindehhez Billy Morettinek?

A férfi habozott.
– Billy is egyike volt azoknak, akiket ott a garázsban megöltek.
– Hát persze – bólintott Helen. – Akkor miért láttam annyiszor, pedig nem is volt február?
– Neki sikerült visszajönnie. Nekem nem.
– Miért nem?
– Honnan tudjam? Talán rosszabb vagyok a többinél. Talán nem érdemlem meg. Talán…
– Talán mert maga egy szélhámos!

Rafferty szeme összeszűkült. Megragadta a csészéjét, közben karja a nő derekához ért. Helen a gyomra mélyén újra érezte a bizsergést.

Csak fekély lehet, nyugalom! – intette magát.
– Azt hiszi, kitaláltam?
– Azt hiszem, maga egy tudományos-fantasztikus regényíró. Vagy talán a Kandi Kamerának dolgozik.
– Mi az a Kandi Kamera?

Ezt már nem lehetett kibírni.
– Ne akarja beadni nekem ezt, Rafferty! Maga nem valami gengszterszellem, aki visszatér a másvilágról, még maga sem lehet olyan őrült, hogy ezt elhiggye. Ne akarjon mesékkel etetni!

A férfi nem mozdult. Nyugalom lengte körül, idegesítő csend. Aztán elmosolyodott, száraz, önmagát gúnyoló mosollyal.
– Pedig milyen hiszékenynek látszott. – Belekortyolt az italába.

Különös módon most, miután a férfi beismerte, hogy hazudott, Helen azon kezdett töprengeni, vajon nem mondott-e mégis igazat.

Aztán felrázta magát az elmélkedésből.
– Miért tette ezt?
– Micsodát?
– Miért hazudott?

Közel álltak egymáshoz. Rafferty megmozdult, előrehajolt, teste a nőéhez simult, egészen a konyhaasztalhoz szorította. Erezni lehetett a bőre melegét, az izmokat, a csontokat, érezni lehetett a vágyat.
– Mert annyira kísértésbe hoz.

Helen hagyta, hogy egy pillanatra összeérjen az ajkuk, aztán elhúzódott. Rafferty is odébb lépett, és a nő hirtelen fázni kezdett.
– Mit csinálunk ma?
– Hogy érti azt, hogy csinálunk?
– Bálint-nap van, hölgyem! Ahogy látom, nem sorakoznak türelmetlen férfiak az ajtaja előtt, hogy szórakozni vigyék. Be kell érnie velem.
– Es mi lenne a program? Meglátogatjuk a garázst, ahol magukat lelőtték?
– Azt nem lehet. Már lebontották. A Clark Streeten volt, ma már csak egy vén téglaház van a telken…
– Rafferty!
– Jó, jó. Ígérem, rendes leszek. Tegyünk úgy, mintha sosem említettem volna a rovott múltamat. Rőfös vigéc vagyok Ohióból, épp átutazóban.
– Vigéc? – ismételte Helen értetlenül. – Rőfös?
– Ügynök – helyesbített a férfi. – Méter- és divatáru. A mintakollekciót a Packardban hagytam…
– Rafferty! – figyelmeztette a nő újra.
– Szóval mit csinálunk?

Helen tudta, hogy ki kellene dobnia. Hívnia kellene a rendőrséget, vagy a bolondokházát, találni valami ürügyet, és örökre megszabadulni tőle. Eddig csupa hazugsággal traktálta, akár Billyről, akár saját magáról, akár bármi másról beszélt. És a legkülönösebb az egészben az volt, hogy a legszemenszedettebb tűnt a leghihetőbbnek.
– Egy összejövetelre mentem volna – hallotta meglepetten a saját hangját.

A férfi nem örült a javaslatnak.
– Várja ott valaki?
– Ez nem olyan buli lesz. Van egypár jó barátom, akikkel gyakran ünnepelek együtt. Minden alkalomhoz más-más mulatság illik.
– Es mit szoktak csinálni Bálint-napon?

Helen már megbánta, hogy egyáltalán kinyitotta a száját. Nem mintha egyetlen percig is elhitte volna a férfi meséjét. De mégis, a válasz most sajátos ízt kapott.
– Gengszterbulit tartunk egy garázsban – mondta sután. – Mindenki a húszas évek divatja szerint öltözik, méregerős pálinkát iszunk, dzsesszt hallgatunk és charlestonozunk.
– És a végén mindenkit lepuffantanak?

Nincs joga elítélni! – emlékeztette magát Helen. Ez a mese ócska maszlag. Az évenkénti mészárlásparti ártalmatlan bohóckodás, és ha Raffertynek nem tetszik, fogja és hordja el magát!
– Nem – felelte. – A végén párokra oszlunk, és elmegyünk vacsorázni.
– És maga kit választ párjának?

Istenemre, féltékeny! De nyilván ez is csak újabb hazugság. Helen a férfi tekintetét kereste.
– Magát.

Rafferty egy pillanatra lehunyta a szemét, és a nőnek úgy tűnt, fájdalmat lát benne. De mire kinyitotta, ismét a régi gunyorossággal villogott az a sötét szempár.
– Mondták már magának, hogy ne cibálja az alvó oroszlán bajuszát, Helen? Megbánja még, hogy incselkedik velem. Megpróbálok úriemberként viselkedni, de az én önmegtartóztatásomnak, is van határa!
– Van a dolognak egy másik oldala is, oroszlán! Magának legalább nem kell aggódnia a jelmez miatt. – Helen az ajtó felé indult.

Lezuhanyozok. Fél tizenegyre ott kell lennünk. Nem is kérdi, miért?
– Mert tudom a választ. Akkor történt a mészárlás. Kifinomult ízlése van a barátainak.
– Nem muszáj velem jönnie.
– De, elmegyek.

Rafferty már a harmadik pohár kávét itta, és a Tininindzsák második részét nézte, mikor Helen előjött a hálószobából. A férfi meglátta, és borzongás futott végig rajta.

Ifjúkorában öltöztek így a lányok. Helen törtfehér bársonyruhát viselt, csupasz karján hemzsegtek a láncok és az üveggyöngy füzérek. Fehér selyemharisnyát húzott, a haját hátrafésülte, és aranyozott pánttal szorította le, hogy a homlokába ne hulljon. A szemét kihúzta, ajkát és arcát kipirosította. Hajszálra olyan volt, mint álmai asszonya!
– Teljesen elbátortalanodom, ha ezt csinálja. – Helen önkéntelenül a szoknyáját kezdte húzogatni.
– Én? Mit? – Raffertynek nehezen jött meg a szava.
– Bámul. – Helen kis piruettet csinált, és a férfi észrevette, hogy nem visel melltartót. A tény egészen felajzotta. – Úgy nézek ki, mint a gengszterek babája, igaz?
– Nem.
– Nem?
– Azok nem így öltöztek. Honnan szerezte?
– Egy régiségboltból. Honnan tudja, hogy másként öltöztek? Felteszem, bizalmas kapcsolatban volt velük előző életében. – Helen már csaknem olyan gunyoros tudott lenni, mint a férfi.
– Néhánnyal igen. – Rafferty belement a játékba. – Beleértve Kristály Daisyt.

Ez hatott.
– Azt már nem! – Helennek elállt a lélegzete, a férfi annyira meggyőző volt.
– Pedig igaz.
– Azzal a drága, öreg nénivel?
– Három évvel fiatalabb volt nálam.

Néma zavarában Helen csak bámult a férfira, aztán megrázta a fejét.
– Nem rossz, Rafferty! El kell ismernem, nem rossz. Már csaknem elhittem. Szóval, gengszterszakértő úr, miféle ruha ez akkor?
– Ez? Esküvői.

Helen elpirult. Milyen csinos ilyenkor! – ötlött fel a férfiban.
– Maga tréfál!
– Csak egy csokor és a fátyol hiányzik. – Rafferty elindult a nő felé, kíváncsian, vajon elugrik-e előle, mint egy rémült nyuszi. Igaz, nem sok hiányzott hozzá, mégis a helyén maradt, hátraszegte a fejét, és kihívóan szembenézett a férfival.
– Tökéletesen néz ki, államügyésznő! – mormolta Rafferty.
– Maga is – válaszolt Helen rekedten. És ekkor elkövette azt a hibát, hogy megérintette a férfit kezét a zakó gallérjára tette. Olyan közel hajolt, hogy Rafferty beszívhatta bőrének illatát, és ez már túl sok volt a férfinak. Tenyerével végigsimította azt a csodás hajzuhatagot, és kétségbeesett kifejezés jelent meg az arcán.
– Megpróbálok tisztességesen viselkedni, Helen! De maga nehéz feladat elé állít.
– Ugyan, mit tudnak az oroszlánok a tisztességről? Vagy a halott gengszterek, ha már itt tartunk. Ha maga tényleg az lenne, aminek mondja magát, nem sokat gondolkodna, hogy elcsábítson… és elhagyjon.
– Maga ezt akarja?
– Hogy elhagyjon, azt nem.
– Ó, a fenébe! – nyögött fel Rafferty fojtottan. Mást nem tehetett, megcsókolta a nőt.

Helen most már gyakorlottabb volt. Az ajka azon nyomban szétnyílt, és a férfi érezte a cseresznyeízű rúzs, a fogkrém, a remény, az ártatlanság és a szerelem vegyes aromáját. És akart belőle venni még, és még, és még.

Helen bedugta a kezét a zakó alá, és átfogta a férfi derekát. Hirtelen megérintette az övbe dugott revolvert. Megdermedt, és kibontakozott az ölelésből.
– Miért visel fegyvert?
– A magáé.
– Miért van magánál?

Rafferty gondolatban végigment az összes lehetséges válaszon, és a legkönnyebbet választotta: – Gengszter vagyok, nem igaz? Csak a buli kedvéért. Géppisztolya nyilván nincs, de ez is megteszi.

Nem igazán sikerült meggyőznie Helent, bár a nő úgy tett, mintha elhinné, amit mond.
– Eljátszhatja, hogy maga Elliott Ness.
– Az meg ki?
– Ugyan már, Rafferty! Nem érdekelnek a kisded játékai. Maga is jól tudja, hogy Elliott Ness volt az, aki végre rács mögé dugta Al Caponét.
– Tényleg? És mit tudtak rábizonyítani? Gyilkosságot? Csempészést? Zsarolást?
– Adócsalást.

Rafferty meghökkent.
– Azt akarja beadni, hogy Chicago történetének legnagyobb bűnözője pont adócsaláson bukott le? – Hitetlenkedve hümmögött. – Ezt nem mondhatja komolyan!

Helen vállat vont.
– Esküszöm.

A férfi ránézett az órájára.
– Sietnünk kell, ha tényleg el akar menni arra a bulira.
– Megígértem a barátaimnak. Meg aztán mindketten remekül festünk. Kár lenne, ha a többiek nem látnának minket.
– Kár – visszhangozta Rafferty. – És most is a párnakabátot akarja felvenni? Nem illik a ruhájához.
– Párnakabátot? Aha, az anorákomra gondol!
– Azt hiszem. Nekem olyannak tűnik, mint egy túlméretezett mentőmellény.
– Van valami jobb is. – Helen bement a hálószobába, és egy perccel később karján szép szőrmebundával tért vissza. Bokáig érő ezüstróka volt, amelyet Kristály Daisy magától Bogaras Morantől kapott. Rafferty ráismert. Ő hozta el neki hatvannégy évvel ezelőtt.

És ő kapta a jutalmat is érte.
– Szóval Kristály Daisy még a rókát is magára hagyta? – Kivette a nő kezéből a kabátot, és úgy tartotta, hogy az belebújhasson. A bundán nem látszott a kor.

Helen a válla felett Raffertyre pillantott.
– Honnan tudja, hogy az övé volt?
– Két magyarázat létezik. Egy: láttam rajta hatvannégy évvel ezelőtt. Kettő: ez ésszerű. A legtöbb államügyész nem visel ezüstrókát. Maga választ.
– Nem szeretek bundát viselni. Nem szeretek arra gondolni, leölik szegény állatokat, hogy a nők hiúságát kielégítsék. De mivel ezeket már több mint fél évszázada legyilkolták, azt hiszem, ez ellen nem tehetek semmit.
– Aha, nehogy hiába ontasson ki annyi vér, igaz? – Rafferty keze végigsimította a bunda ujját, és érezte alatta a nő remegését.
– Ráadásul, a bundát sohasem viselték.

Ez annyira meglepte a férfit, hogy hátralépett.
– Miért nem?
– Daisy mondta, hogy azt, aki hozta, másnap megölték, és a kabát mindig erre emlékeztette. Így inkább berakta a szekrénybe.
– Micsoda kár ezért a drága bundáért! Jobb, ha vigyáz rá, államügyésznő. Nehogy egy géppisztoly kilyukassza.
– Erről jut eszembe. Az a pisztoly… nincs megtöltve, ugye?
– Bízzon bennem, Helen! Ha elsütném, semmi sem történne.

Ezúttal a féligazság nem elégítette ki a nőt. Helen megállt az ajtóban, felkapta a retiküljét.
– Ez nem válasz a kérdésre. Meg van töltve?

Nem volt kibúvó.
– Tudom, hogyan kell használni egy pisztolyt. Ha felhúznám, céloznék vele és elsütném, nem lőne, az biztos. Erre három magyarázat lehet. Egy: nincs megtöltve. Kettő: a pisztoly nem működik, de maga rendőrcsaládból származik, és eleget tud a fegyverekről ahhoz, hogy ez ne fordulhasson elő. A harmadik, hogy van abban némi igazság, amit magamról mondtam. Nos, melyiket választja?

Helen egy pillanatig habozott, szinte olvasni lehetett a gondolataiban. A férfi látta, amint elveti a helyes választ, annyira ijesztőnek találja.
– Nincs megtöltve – választott végül. – Gyerünk, Rafferty! Es én vezetek.

9. FEJEZET
Valaki alapos kutatómunkát végzett. Rafferty meglátta a pincegarázs belsejét, és hányingere támadt.

Az eredeti, Clark Street-i garázs persze sokkal nagyobb volt. Ott őrizték a csempészett likőrt és a lopott kocsikat. Nem is fűtötték, itt pedig elég meleg volt ahhoz, hogy Helen levegye Kristály Daisy bundáját.

A férfinak nem tetszett, ahogy a többiek megbámulták Helent. Mi ütött belé? Sosem volt féltékeny fajta.

A garázsban szinte nyüzsgött a sok csíkos öltönyt viselő férfi, a rengeteg rojtos szegélyű ruhát hordó nő, de valami nem stimmelt velük. Ezek itt nagyra nőtt gyerekek voltak, akik jelmezesdit játszottak. Kivéve Helent.

Egy csapat férfi kártyázott egy asztalnál, és Rafíerty megint azt a megmagyarázhatatlan bizsergést érezte a gerincében. Ő is kártyázott azon a napon, még a leosztásra is emlékezett.

A garázs egyik végében bárt rendeztek be, de a legtöbben kávét ittak. Igaz, elég korán volt még. Rafferty hosszú szipkát is látott némelyik nő kezében, és megkönnyebbülve nyúlt a zsebéhez. Ekkor vette észre, hogy a cigaretták nem égnek.
– Helen! – szólalt meg mellettük egy fiatalember. – Fantasztikusan nézel ki, drágám, egyszerűen fantasztikusan! Kit hoztál magaddal?
– Egy barátomat. Jamey, ez itt Geg Turner, régi iskolatársam. Ő az egész összejövetel lelke, minden részletre odafigyel.

Rafferty kihallotta Helen hangjából az árnyalatnyi aggódást. Ő sincs lenyűgözve ettől a bulitól, beleértve a köröttük járkáló, oldalukon játék géppisztolyt lóbáló férfiakat is.
– Nagyon eredetinek látszik – morogta Rafferty, és rágyújtott.
– Kösz, öregfiú! – Greg hálás volt. – Megteszem, amit lehet. De sajna arra kell kérjelek, tedd le a cigarettát. Ez nemdohányzó buli.

Rafferty rámeredt, végigfutott az agyán, vajon a nevezetes mészárlás áldozatai mit szóltak volna egy ilyen ostoba kéréshez. Ami azt illeti, Ricky Drago egyszer válaszolt is egy hasonlóra, és eloltotta a cigarettáját – az illető kezén. Most először értette meg, miért.

Ledobta a cigarettát a padlóra, a sarkával eltaposta – és nem igyekezett jó képet vágni hozzá. Nem ő akart itt lenni az egész dologtól viszolygott, ám nem hagyhatta védtelenül Helent. Ricky Drago megtartja a szavát. Addig nem hagy fel az üldözéssel, amíg valóra nem váltja a szándékát. Vagy valaki le nem állítja.

Mary Morettinek is pont most kellett szülnie! Billynek ki kell találnia, miként szereli le Dragót, és védi meg Helent, ha ő már elment. És az idő egyre fogy.
– Óriási ez az öltöny! – folytatta Greg. – Pont olyan, mint egy eredeti. Ha nem tudnám, hogy ez lehetetlen, azt hinném, hogy a harmincas évek elejéről való.
– Inkább a húszas évek végéről – mondta Rafferty.
– Nem, drága öregem, nem, nem! Hidd el, ilyen öltönyöket nem csináltak egészen 1932-ig. Szakértő vagyok a kérdésben – jelentette ki az összejövetel rendezője.

Ezúttal Rafferty nem állta meg mosolygás nélkül. Greg idegesen hátralépett, csaknem fellökte Helent.
– Bizonyára igazad van – mondta a vendég, aki az öltönyt 1928ban vette egy kis szabóságban, nem messze ettől a garázstól. – De azért itt még elmegy.
– Mesés – áradozott Greg, és újra közelebb lépett. – Hol ismerted meg Helent? Borzasztóan tartózkodó a férfiakkal.
– Hagyd abba! – szólt közbe halkan Helen. – Jameynek nem kell ismernie a szerelmi életemet.
– Milyen életedet, drágám? – ingerelte a nőt a régi iskolatársa.

Hiszen egy csapat hekussal a hátad mögött, akiket a családodnak nevezel, ki a fene merne közeledni hozzád? A barátaidat kivéve. – A férfi tekintete végigfutott Raffertyn. – De te úgy festesz, mint aki szinte semmitől sem fél.
– Szinte. – Rafferty megfogta Helen meztelen karját, és a keze elidőzött rajta. – Igyunk valamit!

A nő engedelmesen követte, ami meglepte Raffertyt.
– Ez meleg volt – mondta, miközben a férfi odaterelte a rögtönzött bárpulthoz.
– Igen. – Rafferty Helen kezébe nyomott egy csésze kávét, ő is fogott egyet, s a szájához emelte. Meglepetten fakadt ki, amikor belekortyolt: – Mi az ördög ez?

Egy idősebb ember állt a közelükben erre a mondatra megfordult, és elfintorodott.
– A legócskább whisky, amit csak kapni lehet – felelte. – Itt megpróbálják utánozni még a csempészett whiskyt is.
– De miért csészében?
– Mert Greg, a házigazda, meg van győződve arról, hogy az alkoholtilalom idején mindenki csészében itta a szeszt – magyarázta a férfi, és rezzenéstelen arccal legurított egy kortyot.
– Én erre nem emlékszem.
– Én sem – nevetett az idősebb vendég. – De hát egyikünk sem akkor született. Ki tudja, mi a különbség? Szia, Helen!
– Szia, Mel. Ő a barátom, Jamey R…
– Egyszerűen Jamey – szakította félbe Rafferty a nőt, és kezet nyújtott. Ez a társaság túlságosan jól tájékozott volt ahhoz, hogy megtudják a családi nevét is.
– Mel Amberson. – A férfi elfogadta a feléje nyújtott jobbot, és jól megrázta. – Akkor megisszátok ezt a löttyöt, vagy akarjátok tudni, hol tartják az igazit?
– Mel, túl korán van ehhez – szólt közbe Helen, és érintetlenül tette vissza csészéjét az asztalra.
– Dehogy, kicsim! Én az igazán jó áruról beszélek. Valódi, tiszta, kolumbiai porocskáról.
– Mel! – figyelmeztette Helen.

A férfi elvigyorodott.
– Kávé, csakis kávé!
– Egy életre leköteleznél. – A nő pajkos pillantást vetett Raffertyre. – Mel szeret évődni velem. Csecsemőkorom óta ismer, és még mindig azt hiszi, nem nőttem ki a pelenkából.
– Enyhén szólva. Együtt szolgáltam az apjával, sőt együtt is járőröztünk néhány évig, amíg rá nem jöttem, hogy jobb módja is van a pénzkeresésnek.
– Mel tőzsdeügynök. És nagyon sikeres.
– Ez az egyik szó a hivatásos szerencsejátékosra – tette hozzá Mel. – A legnagyobb trükk, hogyan kereshet az ember pénzt, és maradhat közben tiszta a lelkiismerete.

Rafferty rájött, tud még nevetni.
– És hogyan csinálja?
– Jól jön a rendőrelőélet. Nyomozok. Kitalálom, ki a tiszta, és ki nem. Kinek megy rendben az üzlete, és ki az, aki öreg hölgyek összekuporgatott pénzét viszi a vásárra, ki szennyezi a környezetet, ki fizet rendes bért és közterheket. Minél boldogabb a melós, annál erősebb a vállalat, és minél erősebb a vállalat, annál több a nyereség.
– Mel érdeklődve nézte Raffertyt. – És maga miből él, Jamey?
– Én már visszavonultam. Magam is a szerencsejáték egy fajtáját űztem.
– Igazán? És hogy ment?

Rafferty elvigyorodott. Végre ráakadt valakire, akit igazán rokonszenvesnek talált.
– Mondjuk úgy, volt bizonyos érzékem hozzá.

Észre sem vette, hogy Helen otthagyta őket, de egyszer csak újra mellette volt, két csésze valódi kávéval a kezében. A férfi elvette az egyiket, közben ujjaik összeértek, és a nő szemében fény gyulladt ki, mikor a tekintetük találkozott.
– Azt mondja, már visszavonult? – érdeklődött Mel. – Ebben a korban? Nevetséges! Ha állásra lenne szüksége, keressen meg. Mindig tudok használni olyasvalakit, akinek van érzéke a tippeléshez. A nyerő részvényt eltalálni nem sokban különbözik a nyerő ló kiválasztásától. Tehetség kell hozzá.

Rafferty előtt egy pillanatra felvillant valami, akár egy gyönyörű, csak éppen elérhetetlen ékszer. A mellette álló vonzó nő, egy jó állás, reményteljes jövő… Aztán az egész tovatűnt, mint egy álom.
– Bárcsak a szaván foghatnám – felelte. – De nem maradhatok.
– Ki mondja?
– Azt akarja nekem beadni… – kezdte Helen, de a hangja elakadt, mikor észrevette Rafferty figyelmeztető pillantását – hogy előbb vagy utóbb végleg letelepszik. De hiszem, ha látom.

Mel bólintott.
– Megértem azt, akinek állandóan mehetnékje van. Én is ilyen voltam. Régóta ismeritek egymást?
– Elég rég – válaszolta Helen. Most nem volt szükség figyelmeztetésre. A kezét rátette a férfiéra.
– Apáddal találkozott már? Vagy a bátyáiddal?
– Még nem – dörmögte Rafferty. – Tartanom kellene ettől?

Mel fölnevetett.
– Mindenki más esetében azt mondanám, igen. De úgy nézem, maga meg tudja tartani azt, amit akar, még öt, Emerson nevű zsaru ellenében is.
– Én is azt hiszem.
– Értesítsen, ha meggondolta magát – csapott Mel a férfi vállára.

Előbb vagy utóbb tényleg letelepszik, és én mindig kész vagyok egy ügyes embert alkalmazni.
– Régóta nem hallottam ilyen jó ajánlatot – köszönte meg Rafferty. – Bárcsak igent mondhatnék.

Melnek volt valami furcsa a tekintetében.
– Nem vagyok benne biztos, hogy ezt komolyan mondja, fiam. De ha valaha állásra lesz szüksége, ne feledkezzék meg rólam. – Hirtelen elpárolgott a jókedve. – Istenem, ez a borzalmas Greg épp erre tart! Lelépek, Helen. Viszlát!
– Hadd kísérjem ki! – súgta Rafferty kétségbeesve, de már késő volt. Greg eléjük szökkent, és vele volt Kristály Daisy erősen felvizezett változata.
– Íme, Helen barátja! – élcelődött Greg. – Hát nem csodálatos?
– Tényleg az – sóhajtotta a hölgy. – Szia, Helen! – Rá sem nézett az államügyésznőre, kifestett szeme Raffertyre tapadt.
– Szia, Clarissa – hangzott a halk válasz, és Rafferty érezte a bosszankodást Helen hangjában.

Clarissa teste nagyon vonzó volt. Olyan, ami mindig felkeltette volna a férfi érdeklődését. De nem most. Most csakis a karcsú, sokkal jelentéktelenebb külsejű másikra gondolt, nem erre a kihívó öltözékű teremtményre, aki úgy szemlélgette őt, mintha egy darab epertorta volna.
– Maga olyan igazinak tűnik – csacsogta Clarissa. – Hol lehet egy ilyenre szert tenni, Helen?
– Egy időutazóval állsz szemben! – figyelmeztette Helen ingerülten vetélytársnőjét. – Tulajdonképpen egy másik századból érkezett.

Rafferty Helenre nézett, és elmosolygott. Az államügyésznőt bosszantja Clarissa. Határozottan féltékeny. Milyen rég volt, hogy valaki féltékeny volt miatta! Jó érzés. Átkozottul jó.
– Azt hittem, egy másik bolygóra gondolt – szólt hozzá nevetve.

A feszültség elmúlt.
– A Marsra – bólintott Helen.
– A Plútóra – helyesbített a férfi.
– Szóval – Clarissa nem az a fajta volt, akit ki lehet hagyni a társalgásból –, maga mégiscsak túl jól néz ki egy ilyen alkalmi bulihoz. Pont úgy fest, mint azok a hidegvérű, igazi gengszterek.

Ez a kijelentés elvonta Rafferty figyelmét Helenről.
– Valóban? És maga szerint azok milyenek voltak? – kérdezte mézédes hangon, ami észhez kellett volna, hogy térítse a nőt.

De Clarissa nem látszott érzékenynek az ilyesmire.
– Ó, tudja, mire gondolok. Kegyetlenek, szadisták. Többet törődtek a ruhájukkal, mint az emberek életével. – Megrázta lakkal összeragasztott frizuráját. – Gyilkos jampecek voltak, és kész!

A férfi vészjóslóan mosolygott.
– Én nem így gondolom.

Clarissa még most sem kapcsolt.
– Tudom, miről beszélek, Jamey! – erősködött. – Olvastam…
– A bandatagok legtöbbje családos ember volt – vágott közbe Rafferty. – Ez tűnt az egyetlen módnak, hogy eltartsák a feleségüket és a gyerekeiket a válság idején.
– Ugyan, ébredjen fel! – fölényeskedett Clarissa. – Nyilván túl sokat nézte Helen videóját. Ezt a romantikus maszlagot senki sem veszi be azokról a hidegvérű gyilkosokról.

A férfi cáfolni akarta a felületes kijelentéseket. Közöttük igenis akadtak jó és becsületes emberek, akiknek nem adatott meg a becsületes munka lehetősége. És ha összehasonlítást kellene tenni, hát a modern kor üzletvitele sem mindig makulátlan. Ricky Drago emléke azonban megakadályozta abban, hogy védőbeszédet tartson.
– Lehet, hogy igaza van – fújt visszavonulót, és elfordult a nőtől.

Clarissa megfogta a karját. Rafferty le akarta rázni a kezét magáról, de ekkor meglátta Helen dühtől összeszűkült szemét. Nem mozdult, élvezte a haragra gerjedt Miss Emerson látványát.
– Hol találtál erre az emberre, Helen? – fuvolázta Clarissa.

Egyenesen csodálatos!
– Ő az enyém – mondta Helen kurtán.

Rafferty csaknem megcsókolta ezért a megjegyzésért. De ehelyett csak hűvösen elmosolyodott, és megsimogatta Clarissa karját.
– Sajnos igaz – helyeselt, és látta, hogy Helen elvörösödik.

Clarissa tudott veszíteni.
– Értesíts, kedvesem, ha már ráuntál! – visszakozott. – Tudja, kire hasonlít, Jamey? Végre eszembe jutott.
– Úgy néz ki, mintha Humphrey Bogartot Cary Granttel keresztezték volna – sziszegte Helen.
– Meglehet – vélte a vetélytársnője. – Csak sokkal magasabb. Tudom már, pont olyan, mint az a srác, akit tegnap este láttam egy régi fényképen! Egy gengszter.

Rafferty belekortyolt a kávéba. Tudta, mi jön most. És kíváncsian várta, hogyan hat ez Helenre.

De az államügyésznő nem érezte a veszélyt.
– Csak a ruha teszi – próbálkozott.
– Nem, nem. Ez az arc. Kiköpött mása a mészárlásban kipurcant egyik hapsinak, Bogaras Moran egyik legbizalmasabb haverjának. Hogy is hívták? Doharty? Gogarty? Valami ír név volt. Megvan! Rafferty!

Helen elejtette a csészéjét, a kávé ráfröccsent Clarissa fehér lábára. Rafferty gyorsan eltávolította Helent a helyszínről, hogy a szép bársonyruhát biztonságba helyezze a várható bosszú elől.
– Jó emlékezőtehetsége van – szólt még vissza a válla fölött. Ránézett Helenre, fehér arcára, tágra nyílt szemére. – Most már mehetünk?

A nő csak bólintani volt képes. Rafferty karon fogta, és Helen hagyta, hogy vezesse a zajos tömegen át.
– Ócska egy buli ez – morogta a férfi. A bunda után nyúlt, és a nő vállára terítette.

Helen megtorpant és ránézett.
– Maga mondta neki, hogy ezt dobja be?
– Dobja be? Mit?
– Senkinek nem árultam el a családi nevét. Csak maga mondhatta el Clarissának…
– Ugyan, hiszen az elmúlt harminc órában el sem mozdultam maga mellől! Mikor beszélhettem volna vele? Gyerünk innen, Helen! Az utolsó napomat a városban nem akarom ezen az ostoba jelmezbálon eltölteni.

Nem volt szükség rábeszélésre.
– Rendben – felelte az államügyésznő, és az ajtó felé fordult.

De Gregnek mégiscsak kellett volna mondaniuk valamit. Már a járdán álltak, amikor a házigazda utolérte őket. Kettejük közé furakodott, és megragadta Rafferty kezét.

Helen megcsúszott a tűsarkú cipőben, és elesett. Ebben a pillanatban egy kocsi kanyarodott be a sarkon szédítő iramban. Rafferty rémülten észlelte a bőgő hangot, s a következő mozdulata teljesen ösztönös volt. Ellökte az útból Greget, rávetette magát Helenre, és ekkor géppisztolysorozat ijesztő ropogása verte fel a fagyos februári csendet.

Hirtelen minden elnémult. Greg feltápászkodott, megrázta magát, és így szólt: – Istenemre, ez fantasztikus volt!

A garázsajtó megtelt kifelé bámuló vendégekkel, és elismerő nevetés tört fel belőlük. Rafferty szíve még mindig vadul zakatolt. Helen zihálva feküdt alatta, felnézett, és szemében ugyanaz a pánik ült, amit a férfi is érzett. És ugyanaz a vágy is.

Kezek segítették fel Raffertyt, aztán Helent, és előttük ott ugrált Greg az aszfalton.
– Nem is tudom, hogy köszönjem meg, Jamey! Sosem jutott volna eszembe ilyen autós lövöldözés. Mesés volt, egyszerűen mesés!

A szerencsétlen hülye még a golyóütötte lyukakat sem vette észre a falban. Az egész részeg bagázs azt hitte, hogy Ricky Drago gyilkossági kísérlete csak megrendezett színjáték volt. Rafferty szívesen üstökön ragadott és összeütött volna néhány kobakot.

De letett róla. Drago ugyan elment, de ez nem jelenti azt, hogy nem elég eszelős ahhoz, hogy visszaforduljon és újra próbálkozzék. Minél hamarabb eltűnnek innen, annál jobb!

Helen alig állt a lábán, arcának színe hasonlított a karcsú testére oly tökéletesen illő bársonyruha árnyalatához.
– Menjünk haza, Helen! – Rafferty lerázta magáról Greget, aki túláradó lelkesedéssel ölelgette, aztán átfogta Helen vállát. Az ezüstróka az esés közben elszakadt, és Rafferty egy pillanatra megrémült, hátha a nő is megsebesült.

De Helent kemény fából faragták.
– Menjünk! – helyeselt, és a hangja alig remegett.
– Haza? – visszhangozta Greg. – Ti aztán gyorsan haladtok!
– Ne légy ízléstelen, haver! – lépett előre Mel. Végigmérte a fiatal párt, és Rafferty tudta, hogy ő az egyetlen, aki mindent megértett. – Szüksége van segítségre, Jamey?
– Megvagyunk, kösz.

Mel bólintott, és az egyik golyóütötte lyukat szemrevételezte a garázs falában.
– Az ajánlatom még él, csak hogy tudja.

Rafferty elmosolyodott.
– Bárcsak igent mondhatnék rá.
– Ezt maga intézte? – kérdezte Helen kissé rekedt hangon a kocsiban.
– Dehogy, én ugyanúgy megijedtem. Fogadok, Greg ötlete volt.

Elég nagy bolond ahhoz, hogy az ilyesmit szórakoztatónak tartsa.
– Ebben igaza van. – Helen egyenletesebben lélegzett. – Néhány éve felbérelt pár embert, akik géppisztollyal a kezükben ránk törtek. Kettő rendőrnek, kettő gengszternek öltözött. Tudtuk, hogy ez csak a buli része, mégis annyira valószerűnek tűnt.
– Mi az ördögnek jár maga efféle összejövetelekre? Nemcsak pocsék ízlésre vall, de ezek az emberek nem is illenek magához.
– És kik illenek? – kérdezte a nő, szinte azonnal.
– Nem az ilyen fajankók, mint ezek.
– Pont ez a gondom, Rafferty! Nem tudom, kikhez tartozom.

Huszonkilenc éves vagyok, és csak kevés, nagyon kevés emberrel éreztem eddig jól magam. Például a családommal, még ha néha agyvérzést kapok is tőlük. Aztán, bármilyen fura, Kristály Daisyvel. Csak néhány rövid hónapig ismertem, de valahogy értettük egymást. Ő mondta, hogy nyolcvan évvel megkésve születtem.

Rafferty levágott egy kanyart, káromkodott, és visszahajtott az úttestre.
– Tényleg ezt mondta?

Helen ránézett, tekintete tiszta és magabiztos volt.
– És magával is jól érzem magam.
– Ne! – A férfi teljes erővel megnyomta a gázpedált, de hiába, már úgyis padlót ért. – Azt hittem, megértett. Nem vagyok magához való.

Ma itt, holnap ott, és képtelen vagyok ebből az ingázásból kiszállni.
– Lehet, hogy így is megérné – tűnődött Helen. – Semminél több a kevés.
– Maga megőrjít!

A nő mosolya diadalmas és megsemmisítő volt.
– Megteszem, amit lehet.

Megérkeztek Helen házához. Rafferty bevágta maga mögött a kocsi ajtaját, és felszáguldott a széles lépcsősoron. De a nő ott volt a nyomában, és amikor kinyitotta a zárat, kezét rátette a férfi karjára.

Ez már több volt, mint amit Rafferty el tudott viselni. Megfordult, s megpillantotta Helen vágytól fátyolos szemét. Látta a védtelen szájat, a ruhát, amit akár az ő menyasszonya is viselhetett volna, és valami elpattant benne. Annyiszor nézett már szembe a halállal, de most nem az ő halála számított, hanem ezé a nőé. És hirtelen, a legősibb, legtermészetesebb módon, igazolni akarta az életet.

Helen szótlanul nézett rá. És mivel a férfi nem mozdult, hogy megcsókolja, lábujjhegyre ágaskodott, és száját Raffertyéhez érintette, édesen, szemérmesen és nagyon bátran.
– Ébredjen, oroszlán! – suttogta. – Mitől fél?
– Magától, Helen. Csak magától…

10. FEJEZET
– Helen… – szólalt meg a férfi, amikor betették maguk mögött az ajtót. A hangjában eszeveszett vágy volt.

A nő két kezébe fogta az arcát, azt a drága, megviselt arcot.
– Akarom magát, Rafferty! Egész életemben magára vártam. Ne utasítson vissza!

A férfi felnyögött, fejét a falnak támasztotta, és Helen látta, amint egész teste remeg az önmagával folytatott küzdelemben. Végül, egy elmorzsolt szitok kíséretében, Rafferty kezét a nő vállára tette, és lecsúsztatta a nehéz szőrmebundát a padlóra. Aztán derékig lerántotta a bársonyruhát is.
– Megpróbál megijeszteni? – suttogta Helen. Igyekezett megnyugodni, és meg sem kísérelte, hogy a kezével eltakarja magát. – Nem fog sikerülni.
– Úgy gondolja? – A férfi áthúzta a ruhát Helen keskeny csípőjén, s a bársony a földre hullott. Nem maradt más a nőn, csak egy fehér bugyi és egy pár fehér harisnya.

Ekkor a férfi felkapta Helent, combjait a dereka köré, karját a vállára fonta, és megcsókolta, úgy, hogy közben a falhoz szorította. Érezte a nedves, forró ajkat, és szorítása megfeszült.

Helen hozzátapadt, ujjai a zakó alá kúsztak. Rafferty átvitte a másik szobába, és a nő behunyta a szemét.

Ám Rafferty egyszerűen az ágyra dobta, s meg sem mozdult, hogy melléereszkedjen a széles párnára. Helen ott feküdt félig lemeztelenítve, védtelenül, ahogyan férfi előtt még sosem. Felnézett és várt.

Rafferty sötét arccal állt felette.
– Nincs értelme, Helen! – ismételte dühösen. – Maga is tudja, én is tudom.
– Nem kíván engem?

A férfi újra káromkodott.
– Hát nincs magában semmi gátlás, államügyésznő?
– Ha magáról van szó, nincs. Szeretem.

A szavak legalább annyira megrémítették a férfit, mint amennyire meglepték Helent. Maga sem tudott erről, amíg ki nem mondta, de érezte, hogy amit állított, az mélységesen igaz.
– Azt sem tudja, mit beszél! – Rafferty kétségbeesetten a hajába túrt. – Nem is ismer.

Helen rádöbbent, hogy az ő merszének is vannak határai. Határ, ameddig felajánlja magát, határ, ameddig visszautasíthatják. Forróság öntötte el a testét, próbált leszállni az ágyról, és elfedni meztelenségét.
– Sajnálom – motyogta szánalmasan. – Nem akartam zavarba hozni.

A férfi elkapta. Az erős, kemény kezek visszanyomták az ágyra.
– Mindkettőnk érdeke így kívánja. Egyszer az életben én is a helyes utat választom.
– Sóder! – Helen szégyellte, hogy könnyek szöknek a szemébe.

Hadd öltözzem fel! – Megpróbálta kiszabadítani magát. Engedte, hogy élete első szenvedélye elvakítsa, de most már észhez tért, és semmi mást nem akart, mint elrejtőzni. A férfi és önmaga elől.

Rafferty azonban nem eresztette. Ezernyi érzelem hullámzott máskor szenvtelen arcán, aztán nyugalom ömlött el rajta, fenyegető, csábító nyugalom.
– Megpróbáltam – mondta inkább önmagának, mint a nőnek. Ürügy, bocsánatkérés és kihívás volt ez egyszerre. – A mindenségit, én megpróbáltam! – És újra magához húzta Helent.

De a nő most szembeszegült, próbálta eltolni.
– Meggondoltam magam. Már nem akarom!
– Szóval magának ilyen könnyen változik a hangulata? – Rafferty megcsókolta a szája sarkát, az állát, a nyakát, s ajka ott állapodott meg, ahol Helen szívverését a legjobban érezte. – Azt hittem, szerelmes belém.
– Én semmit sem tudok a szerelemről – vallotta be a nő keserűen.
– Talán én kitaníthatom.

Helen váratlanul abbahagyta az ellenkezést. A férfi elengedte, és ő lassú mozdulattal a nyakkendőhöz nyúlt. Oldozni kezdte.

Ekkor Rafferty fölébe térdelt, még mindig teljesen felöltözve, és gyöngéden megcirógatta Helen ágaskodó mellbimbóját, amelyet még sohasem érintett férfikéz. Ujjai végigtáncoltak a karcsú csípőn és lapos hason, a legtitkosabb helyekre is behatolva, és a nő teste ívbe feszült a kéjtől. Rafferty kezének, szájának becézése nyomán egyre magasabbra csaptak benne a gyönyör hullámai, ismeretlen csúcsok felé röpítve őt.

Mikor a mámor tűnőben volt, Helen könnyekre fakadt. Ostobaság, de képtelen volt gátat vetni a sírásnak. Arcát a férfi vállgödrébe, a még mindig rajta lévő fehér ingbe rejtette. Rafferty vigasztalón, lágyan simogatta a tarkóját.

Helen érezte, hogy a feszültség egyre lüktet a férfi testében, érezte bőrének verítékszagát, szívének heves dobogását. Rá akart nézni, szerette volna újra megcsókolni, kíváncsi volt, mi következhet még. De félt. A férfi keze becézőn pihent rajta, simogatta, megnyugtatta. Rafferty tudja, mit csinál. Rábízhatja magát, hiszen úgyis vigyáz rá. Végre pihenhet…

Amikor a férfi arrébb húzódott, Helen mormolt valamit, és a zavart dünnyögés utat talált Rafferty szívébe. Lehet, hogy Helen Emerson tényleg szerelmes belé? Remélte, hogy nem. Őt nem érdemes szeretni. Úgysem ajánlhat cserébe semmit, annál semmi esetre sem többet, mint amit eddig adott.

Ráterítette Helenre a gyapjútakarót, de ez sem segített. Minden porcikájával érezte, hol húzódnak a nő testének körvonalai.

Ez volt az ő jó cselekedete erre a napra, erre a hétre, a pokolba is, erre az egész évszázadra! Ellenállt mindennek, amit Helen felkínált – csak adott, semmit sem vett el. Eleget ízlelt belőle, hogy tudja: ő az, akire várt, akiről álmodott, akire szüksége volna. Megízlelte, és mindent megadott neki, mégis érintetlenül hagyta annak a férfinak, aki egyszer majd birtokba veszi.

Gyűlölte ezt az ismeretlent. Ez a nő jobbat érdemel őnála, és meghozta a legnagyobb áldozatot. Egy önző fráternak hozta meg, aki majd úgy fog bánni ezzel a nővel, mint egy…

Nono, Rafferty! Csak lassan a testtel! Helen elég okos ahhoz, hogy ne hulljon egy lelkiismeretlen nőcsábász karjaiba. De hát az ő karjába is belehullott!

Meg kellett volna leckéztetnie? Talán nem kellett volna aggódnia, hogy összetöri a szívét – akkor nem esne kétszer ugyanabba a hibába. Talán mégis le kellene vetkőznie, bebújni mellé a takaró alá, és bevégezni, amit elkezdett…

Nem, azt nem! Eddig ellenállt saját vágyának, ostobaság volna most mindent felrúgni.

Levetkőzik. Olyan hideg zuhanyt vesz, amilyet élő ember még soha, és ha az sem elég, kinyitja az ablakot, hogy a metsző februári szél hűtse le a szenvedélyét. Végül is tüdőgyulladástól nem kell tartania, abba nem halhat bele. Az túl egyszerű megoldás lenne, és azt már megtanulta, hogy számára a sors nem kínál egyszerű megoldásokat.

A fürdőszoba Helen parfümjétől illatozott. Lerántotta a zakóját, és belenézett a tükörbe. Egy nyugtalan, agyongyötört ember nézett vissza rá. Valaki, akit tűrőképessége határán túl megkínoztak. És mielőtt felmérte volna, mit is csinál, öklével belevágott a tükörbe, és a cserepek szanaszét hullottak körülötte.

*

A telefon csengése ébresztette fel Helent. A lakás sötét volt – odakinn szállingózott a hó, és ő egyedül feküdt az ágyon, a nagyanyja takarója alatt.

Távolról meghallotta a csobogó víz zaját. Hátára fordult, megérintette a testét. Másként érezte magát, de mintha valami hiányzott volna. Miért állt meg Rafferty? Talán nem kívánja őt eléggé? Vagy feldühödött, hogy olyan gyorsan elaludt?

A telefon tovább csengett. Nem kapcsolta be az üzenetrögzítőt – hétvégeken ritkán tette.

Magára terítette a takarót, feltápászkodott, és a hatodik csengetésre felvette a kagylót.
– Akarja tudni, ki az a férfi, aki magánál van? És kicsoda Billy Moretti?
– Ki beszél? – kérdezte Helen élesen. A köd azonnal feloszlott az agyáról.
– Meg akarja tudni, ki vadászik magára, Miss Emerson? – A hang átkozottul ismerősen csengett. –Ne bízzon Raff ertyben, az egy hazug disznó! Mit gondol, miért nem hagyta el magát az elmúlt másfél napban? Mert nem akarja, hogy maga rájöjjön az igazságra.
– Miféle igazságra?
– Minden kérdésre nálam a felelet.
– Ki maga?
– Jöjjön, és derítse ki… Clark Street 1322. Várni fogom. De nem sokáig.
– De…
– És egyedül jöjjön, Miss Emerson! Rafferty ugyan a kisujját sem mozdítaná magáért, de jobb, ha nincs a közelben. Egyedül jöjjön, és mindent megtudhat. Hacsak nem akarja az életét Raffertyre bízni.

Épp ez volt az, amit Helen akart. A telefon elnémult, mielőtt ezt elmondhatta volna. Sután meredt a kagylóra. Az elmúlt másfél nap kusza eseményei most hirtelen felelevenedtek az emlékezetében. Rafferty hazugsággal kezdődő hirtelen felbukkanása, amit sosem magyarázott meg kielégítően. Az ügyészség előtti feltételezett gázolási kísérlet, az idegen a kórházban, a fura autós lövöldözés Gregnél. Mi történik itt?

Rafferty nem fog válaszolni, ezt tudta. Csak a meséivel traktálja.

Döntsön a sors! Ha Rafferty előkerül, mielőtt ő felöltözne és elmenne, akkor kikérdezi. Ha nem, akkor a Clark Street 1322. alatt fog válaszra lelni.

Miért olyan ismerős ez a cím? Nincs messze, de a környéket nem ismeri jól. Nem túl rossz hírű – polgárnegyed, lakóházak, üzletek, irodák. És odakint elég világos van még. Jobban félt a megválaszolatlan kérdésektől a lakásán belül, mint egy ismeretlentől azon kívül.

A férfi még mindig a zuhany alatt állt, amikor Helen előjött a hálószobából. Kifakult farmert és ócska pólót viselt Rendőrakadémia felirattal, amelyet egyik bátyjától kobozott el. Ez volt az emberemlékezet óta ismert leghosszabb zuhanyozás, és a nő csodálkozott, hogy bírja az a kicsi bojler szusszal. Hacsak Rafferty nem hideg vízzel zuhanyozik…

De Rafferty és a zuhany most nem érdekesek, emlékeztette magát, s igyekezett ügyet sem vetni árulkodó szívdobogására, bőre bizsergésére, ajka zsibbadására. Ha legközelebb találkoznak, már jobban fel lesz vértezve, és követelheti tőle, hogy mondja meg az igazat. Akkor talán el tudja fogadni, miért nem találta őt a férfi elég kívánatosnak ahhoz, hogy szeretkezzék vele.

Felkapta a kocsi kulcsait a padlóról, ahova Rafferty lehajította őket. Magára terítette a rókabundát, mert hirtelen nem talált egyebet, és kilépett a délutáni derengésbe. A hó még szitált, az ég felhős volt, és erős szél sepert végig az utcán. Valahol fiatal párok készülődnek a Bálint-nap megünneplésére. Édességet majszolnak, és pezsgőt bontanak, csókolóznak, s tervezik a jövőt.

De nem Helen Emerson. Ő ugyanolyan szűzen éri meg ennek a Bálint-napnak a végét, mint a legelsőét.

Már sötétedett, mire megtalálta a Clark Street 1322. számot. Legalább féltucatszor rossz irányba fordult, lassan haladt a csúszós utcákon, így aztán, mire megérkezett a helyszínre, már kétségei voltak, hogy helyesen döntötte-e.

Az épület a többihez képest kissé hátrébb helyezkedett el, előtte széles, hóborította gyeppel. Egy asszony közeledett az utcán, két spánielt vezetve pórázon.

A kutyák jól nevelten viselkedtek, amíg az 1322. szám elé nem értek. Itt hirtelen felugrottak, az egyik rángatni kezdte a pórázt az ellenkező irányba, a másik meg leült, és vonítani kezdett.

Helen már hallotta ezt a hangot. Ezt a magányos, hátborzongató vonítást, és rémülten jutott eszébe, hogy hol is van. Itt állt annak idején a garázs, ahol azt a hét embert lelőtték!

Remegő kézzel újra beindította a kocsit. A kuplungot hamar engedte fel, és a motor lefulladt. Még egyszer próbálkozott, de ekkor félig kinyílt az ajtó, és egy kéz megmarkolta az övét.
– El akar futni, Miss Emerson? – kérdezte valaki lágyan.

A kéz szorítása fájdalmas volt, szinte kegyetlenül kemény. Helen szerette volna megnézni magának az ajtón kívül álló férfit, de egy eszelős szempárnál és sovány testnél többet nem tudott kivenni.
– Engedje el a kezem!
– Azt hittem, érdekli a válasz.
– Meggondoltam magam.
– Tudja, hol vagyunk, ugye, Miss Emerson? – folytatta az ismerős hang. Olyasvalakié, akivel a munkája kapcsán akadt össze, erre mérget mert volna venni Helen. – Hát persze hogy tudja! Rafferty többet fecsegett, mint szokott. De csak egy darabig, ebben biztos vagyok. Nem mondhatja el, kicsoda vagy micsoda is ő. Hogy kik és mik is vagyunk mi! De valamit biztosan mondott.

Megmagyarázhatatlan rémület zsibbasztotta el Helen gerincét. Megpróbálta kirántani kezét a férfi szorításából, de az ujjak iszonyú erősen fonódtak rá. Kis híján felkiáltott fájdalmában.
– Ne hagyja, hogy egyházszám megijessze, Miss Emerson! – folytatta a gonosz, incselkedő hang. – A régi garázst úgyis már évtizedekkel ezelőtt lebontották. Igaz, a kutyák nem jönnek a hely közelébe, de a többi teremtmény nem ennyire érzékeny. Gondoltam, ez pont megfelelő hely lesz.
– Megfelelő? Mire?
– Hogy megöljem magát. Micsoda isteni igazságszolgáltatás, nem gondolja?

Helen ebben a másodpercben döbbent rá, hogy Willie Morris néz rá kintről tébolyultan.
– Miért akar megölni? – A hangja nem is remegett. Csak a keze.

Morris mosolygott.
– Mondjuk, ennyivel tartozom magának. – És felemelte a pisztolyt, a nő szeme magasságába.

Most meghal. Helen elég nyugodtan vette tudomásul. Úgysem volt más választása. Ez az őrült lelövi, pedig oka sincs rá, és ettől még dühösebb lett Raffertyre. Nem akart szűzen meghalni. Nem akart úgy távozni az élők sorából, hogy meg sem ismerte a szerelem teljességét.

Ez az oktalan düh úgy elhorgadt benne, hogy önkéntelenül rúgott egyet. A rúgástól az ajtó szélesre tárult, és Morris hanyatt esett. Helen kapva kapott az alkalmon. Kiugrott a kocsiból, és rohanni kezdett. A szőrme hosszan lengett mögötte, és biztos volt benne, hogy előbb vagy utóbb golyó fúródik a testébe. Morrisról nem feltételezte, hogy eltéveszti a célt, akármilyen gyorsan mozog is az.

Átvágott az úttesten, és belefutott a kutyákkal bajlódó nőbe. Összegabalyodva bukdácsoltak, az egyik póráz Helen köré tekeredett. Megpróbált kiszabadulni, rémület járta át, hogy más halálát is okozhatja.

Mert hogy itt a vég, abban biztos volt. Valaki ott állt mögötte, érezte, hogy ott van, pedig a kezek meg sem érintették. Higgadtan megfordult, készen arra, hogy szembenézzen a halállal. Ehelyett Rafferty dühtől szikrázó tekintetével találta magát szemközt.
– Mit csinál maga itt!? –fakadt ki a férfi.

Helen némán állt, tudomást sem véve a másik nő felháborodott hápogásáról, aki még mindig a pórázzal bajlódott. Morrisnak színét se látta, a zsémbelődő kutyasétáltatón kívül senki sem volt az utcán.

Mielőtt a másik nő folytatta volna az útját, mérgesen végigmérte őket.
– Hajlandó válaszolni? – kérdezte Rafferty szigorúan. – Miért surrant ki anélkül, hogy nekem szólt volna? És miért pont ide jött?
– Nem tudtam, hogy be kell számolnom minden cselekedetemről.

Nem tudtam, hogy most már nem szabad egyedül járnom! – vágott vissza indokolatlan haraggal Helen, most, hogy a közvetlen veszély elmúlt.
– A fenébe is, Helen…
– Ne mondja ezt folyton! – A nő nem hagyta magát. – Fene sokszor mondja.

Rafferty erős ujjai megragadták a vállát.
– Miért jött ide?
– Willie Morris azt mondta, hogy elárul valamit magáról.

Rafferty sokkal ízesebb kiszólást eresztett meg, mint a szokásos a fenébe is.
– És maga eljött? És nem szólt nekem?
– Nem tudtam, hogy Morris az. Nem mondta meg a nevét. És hogy bízhattam volna meg magában?

A férfin látszott, hogy csak a legnagyobb erőfeszítéssel képes legyűrni az indulatait. De ez a düh mégis megnyugtatta Helent. Nem okádna ennyire tüzet, ha nem törődne vele legalább egy icipicit.
– És mit akart? Mit mondott?
– Azt hiszem, maga is jól tudja, mit akart – válaszolta Helen ingerülten. – Meg akart ölni. – És saját megdöbbenésére és szégyenére, e szavakra sírásban tört ki.

11. FEJEZET
Úgy látta, Drago nem követi őket, Rafferty mégis kerülővel ment haza. Mire elértek Kristály Daisy házához, Helen többé-kevésbé visszanyerte az önuralmát. Mire a férfi kikászálódott a szűk kocsiból, Helen felrohant a lépcsőn, és eltűnt a lakás mélyén. Rafferty már-már arra gondolt, hogy az ajtót zárva találja, de a nő tárva-nyitva hagyta, neki kellett körültekintően becsuknia az összes zárat és biztonsági láncot. Nem akarta, hogy Ricky Drago meglepje őket. És azt sem, hogy Helen újra elszökhessen, feltehetően egyenesen egy újabb csapdába. Nem akarta szem elől téveszteni, amíg át nem adja valakinek, aki képes megvédeni.

Helen a konyhában állt, és úgy bámult a félig üres hűtőszekrény belsejébe, mintha ott vélné megtalálni az élet értelmét.
– A konyhaszekrény is üres – törte meg a férfi a csendet.

A nő továbbra is a hűtő ajtajának támaszkodott.
– Nem vagyok éhes.
– Ha melege van, az ablakot is kinyithatjuk – morogta Rafferty.

Helen becsapta az ajtót, és szembefordult a férfival.
– Mi történik itt? – rivallt rá.

Rafferty nyugodt maradt. Ámulatba ejtette, mennyire képtelen kordában tartani ezt a nőt. A legtöbb ember, ha szembekerült vele, meghátrált. De nem Helen. Felfoghatatlan volt számára, hogy egy ennyire sebezhető lény ilyen kemény és szívós legyen. Nem csoda, hogy ennyire rabul ejtette őt.
– Mire gondol? – Húzta az időt.
– Ki maga? Miért toppant be az életembe, és miért jár a nyomomban úgy, hogy most már vécére sem mehetek egyedül? Ostoba voltam, hogy korábban nem vettem észre, de Morris felnyitotta a szememet, mielőtt megpróbált megölni. Ki maga, kicsoda Billy Moretti, és kicsoda Willie Morris? Mindnyájan meg akarnak gyilkolni? Az ég szerelmére, mi folyik itt?

Az izgatottságtól Helen szinte kiabált. Észrevette ezt ő is, és igyekezett mélyeket lélegezni, hogy megnyugodjon.
– Mondja el az igazat, Rafferty! Ne tudományos-fantasztikus időutazás legyen, semmi ilyesmi! Csak a meztelen igazság.
– Már elmondtam…
– Tudom, mit mondott! Hogy maga egy halott gengszter 1929-ből, és Billy is az. Ez aztán tényleg hihető! – csattant fel Helen, de tekintetében rémület villant meg. – És hogy passzol ide Willie Morris? Ő ki volt? Elliott Ness? Tudni akarom, mit keres maga itt, és mit akar tőlem! Maga is ki akar nyírni?

Rafferty legszívesebben magához húzta volna a nőt, hogy megmelengesse, megsimogassa, ölelésével védje.
– Ha meg akartam volna ölni, már tucatszor megtehettem volna.

Én meg szeretném védeni. Ricky Drago végezni akar magával. Mindent megteszek, hogy ezt megakadályozzam.
– Ki az ördög az a Ricky Drago? És mi köze ehhez Willie Morrisnak?
– Drago és Morris ugyanaz a személy. – Rafferty megpróbált valami hihetőt kitalálni ennek a makacs nőnek, hiszen Helen az igazságról hallani sem akart. – Régről ismerjük egymást… úgy is mondhatjuk, egy emberöltővel ezelőttről.
– És miért akar megölni?
– Magát hibáztatja a felesége haláláért.
– Tessék?

Rafferty vállat vont.
– Azt hiszi, én értem? Itt sem voltam, amikor történt. Maga beidézte, és a kihallgatás annyira felidegesítette, hogy hazafelé nekihajtott egy hídpillérnek. Neki semmi baja nem esett, de a felesége szörnyethalt.
– Istenem, emlékszem! – suttogta a nő, és a mérge csillapult. – De annak már csaknem két éve. Miért csak most vadászik rám?
– Drago… izé… Morris nagyon módszeres, aprólékos ember. Sosem felejt, de mégsem teljesen épeszű. Úgy vélem, ki akarta várni, amíg az idő elérkezik. És most elérkezett.
– És maga?
– Hogy érti? – kérdezte Rafferty, miközben cigarettáért nyúlt.
– Ki tette magát gáncstalan lovaggá, hogy fénylő páncélban a megmentésemre jöjjön? Mit törődik maga azzal, hogy élek-e vagy halok?

Számos választ latolgatott magában a férfi. Volt közöttük hihető, volt közöttük igaz. A legfájóbbat választotta.
– Meg kellett tennem Billynek ezt a szívességet.

Ennyi erővel pofon is üthette volna Helent. A nő még jobban elsápadt, nekidőlt a hűtőszekrénynek, hogy el ne essen.
– Miért jó ez Billynek?
– Úgy érzi, tartozik magának. Maga segített neki, és egyenlíteni akar. Drago be akart vonni egy nyeretlent a melóba, és Billyt egyszerű volt táncba vinni. Csak meg kellett fenyegetni a feleségével. Maga is látta, hogy Billy megérdemel még egy esélyt, és ez a srác nem fog félreállni, és nem hagyja, hogy Drago keresztüllője az ő megmentőjét.
– És ha nem jön a baba idő előtt, akkor ő lenne itt a lakásomban?
– Míg valaki alkalmasabbat nem talál – bólintott Rafferty. A cigaretta íze pocsék volt a szájában, majdnem olyan pocsék, mint a kedve.

A nő úgy nézett rá, mint egy megkorbácsolt kutya. És a férfi tudta, hogy még nem végzett teljes munkát.
– Már megtalálta. Maga itt van.
– Én csak átmeneti megoldás vagyok. Holnap reggel lelépek, és akkor senki sem állítja meg Dragót.

Helen mély lélegzetet vett, a tekintetük találkozott.
– Kár lenne értem, ugye?
– Maga rendőrcsaládból származik, Helen! Hívja fel valamelyik bátyját, és maradjon nála addig, amíg Billy ki nem találja, mi legyen.
– Nem!

A férfi hitetlenkedve meredt rá.
– Egy ember megpróbálta megölni! És nem is először. Drago holtan akarja látni, és nem az a fajta, aki lemond a céljáról. Hacsak valaki le nem fékezi azt az ámokfutói – Ezért van maga itt, nem? Amíg az én Bálint-napi kísértetem vigyáz rám, mi bajom eshet?
– A fenébe is, Helen! – A férfi öklével rávágott a hűtő tetejére, azt sem bánta, hogy az ütéstől felhasadnak a be nem gyógyult vágások a kézfején. – Én nem menthetem meg magát!
– Miért nem? – érdeklődött Helen hűvösen. – Nincs természetfeletti hatalma, vagy valami hasonló?
– A mindenségit, semmiféle hatalmam nincs! Nem lőhetem le Dragót. Amíg ezen a körhintán vagyok, nem árthatok az élőknek.
– Hát nem tudja, Rafferty? – közölte Helen lágyan. – Már meg is tette.

Félretolta az útból a férfit, és kiment. Rafferty dermedten próbálta elviselni ezt a korbácsütést.

*

Helen a nappaliban ült, kinézett a havas estébe. Megfordult, és Rafferty látta rajta, micsoda erőfeszítésébe kerül, hogy hűvös és fegyelmezett maradjon.
– A bátyáim nem hinnének nekem – szólt a nő halkan. – És én sem tudom már, hogy mit higgyek. Jobb, ha elmegy. Maga nem önszántából van itt, és ha holnap el akar utazni, bizonyára fontosabb dolga is akad, mint vigyázni egy idegenre.
– Egy dolgot mindennél jobban megvetek – horkant fel a férfi és az az önsajnálat!
– Menjen el, Rafferty! Elég érthetően kifejezésre juttatta, hogy nem kíván. Hagyja, hogy kiduzzogjam magam.
– Dehogy hagyom! – A férfinál betelt a pohár. Szinte az egész idejét elpazarolja egy tapasztalatlan, nagyképű szűz lányra, aki itt ül előtte, és rettenetesen sajnálja magát. Márpedig ő az, aki áldozatot hozott, méghozzá a legnemesebb célból. Hirtelen elege lett az egészből.

Átvágott a szobán, megragadta a nőt, és felrántotta ültő helyéből. Helen meglepetésében nekitántorodott az asztalnak, onnan a férfinak, ami nagyon is megfelelt Rafferty szándékának.
– Unom már ezt! – kiáltott a férfi dühösen. – Életem legnyomorúságosabb óráit töltöttem azzal, hogy ostoba és hiábavaló erőfeszítéseket tegyek a maga megóvása érdekében, és maga csak arra tud gondolni, hogy nem kívánom? Hogy lehet ilyen átkozottul buta? És mit gondol, ez mi? – Megragadta a nő kezét, és a nadrágja sliccéhez szorította.

Helen megpróbált szabadulni, de a férfi nem engedte.
– Majd megőrülök a nagy igyekezetben, hogy a helyes dolgot tegyem – folytatta Rafferty egyre keserűbben –, igyekszem megmenteni az életét, és olyan állapotban itt hagyni, ahogy találtam, pedig szinte belehalok a vágyba. Jobban kívánom magát, mint bármely nőt az életemben, de nem akarom, hogy az ártatlanságát egy magamfajtára pazarolja! Hiszen én csak egyetlen éjszakát adhatok.

Helen egy darabig szótlanul állt.
– Lehet, hogy az az egy éjszaka megéri – jelentette ki aztán, és kezét a nadrág elejéhez nyomta.

Rafferty megvonaglott.
– A fenébe is, Helen!
– Ne mondja ezt annyiszor. Inkább csókoljon meg!

Rafferty nem tudott, és nem is akart tovább küzdeni. Mikor délután, némileg lehiggadva, végre kikászálódott a zuhany alól, és nem találta a nőt, a szíve összeszorult a félelemtől. Kirohant utána, de már csak a kiforduló autó fényeit láthatta, és valami megmagyarázhatatlan ösztön vitte a Clark Streetre. Valami megmagyarázhatatlan ösztön és egy autó, amelyet körülbelül két perc alatt nyitott ki és lovasított meg. Vannak képességek, amelyek sosem rozsdásodnak be, még hatvannégy év múltán sem.

Látta Dragót távolról, és egy dolgot megtanult. Lehet, hogy a ravaszt képtelen meghúzni, de egy kocsival egy másikba belerohanni nem lehetetlen feladat számára. Dragót az ütközés a földre döntötte, pisztolya elrepült, és mire Rafferty kiszabadította Helent a rátekeredő pórázok közül, már el is tűnt. És Rafferty keze addig remegett, amíg haza nem értek.

Most is remegett a keze, ám egészen mástól. Szeretkezni fognak, a pokolba a gátlásokkal és a jövőbeli, többet érdemlő férjjel! Pokolba mindennel, kivéve a vágyat, amely szinte lyukat éget belé.
– Gáncstalan lovag, mi? – A karjába kapta a nőt. – Fénylő páncélban? – Átvágott a lakáson, és belökte a háló ajtaját. A hatalmas vetetlen ágy látványa még jobban felcsigázta, pedig azt hitte, ez már nem lehetséges.

Levetette magát a gyűrött lepedőre, lehántotta a ráfonódó karokat, kissé hátradőlt, úgy nézte Helent. Aztán leoldotta a nyakkendőjét, és lerúgta a cipőt.

A nő nem mozdult.
– Mi történt a kezével?
– Bevertem a fürdőszobatükörbe. – Rafferty kibújt a zakójából és az ingéből, majd a szék karfájára hajította őket. – Tehetetlen dühömben tettem, amiért nem hagytam, hogy úrrá legyen rajtam a vágy.
– Hát tényleg akarja? – A gondolat meglepte Helent.
– Azon vagyok, hogy megmutassam, mennyire. – Azzal a férfi a nadrágszíjhoz nyúlt.

Helen lehunyta a szemét, amikor Rafferty lehámozta magáról a nadrágot. A férfi majdnem kicsúfolta emiatt, de letett róla. Inkább feltérdelt az ágyra, keze közé fogta a nő arcát, és megcsókolta. Lassan, gyöngéden, élvezve ajka lágyságát, nedvességét. Helen kinyitotta a szemét.
– Még meggondolhatja magát – súgta Rafferty. – Amikor csak akarja. En nem erőltetem.
– Szóval annyira azért mégsem kíván?
– A fenébe is! – A férfi elmosolyodott. – Rendben, több fenébe is nem lesz. Rettenetesen kívánom. Azt hittem, ezt már tisztáztuk. De van valami, ami fontosabb annál, hogy akarom. És ez maga.
– Rafferty, én szere…

A férfi ujjai rátapadtak Helen szájára. Félt attól, amit a nő mondani akart. Minél többet mondja, annál valóságosabbnak hat. És nem engedheti meg magának, hogy ezt elhiggye. Mert az rettenetessé tenné az elválást.

Újra megcsókolta, és csókolta addig, amíg Helen ajka szét nem nyílt, amíg nem érezte a vibráló választ, amint nyelvével beljebb hatolt. Kitartóan, határozott alapossággal csókolta. Aztán elfogyott a levegő, de egyikük sem törődött ezzel.

Tudta, hogy teljes súlyával rajta fekszik, de nem akart lehengeredni róla. Két karja közé fogta a fejét, lecsókolta a verítéket az arcáról, míg légzése vissza nem tért a szokott ütembe. Akarta, hogy Helen combja és karja átfonja a testét. Talán, ha így maradhatnának, nem is kellene elmennie. De Rafferty képes volt szembenézni a kellemetlen dolgokkal is, és tudta, ez az összesimulás amúgy sem tarthatná őt itt. Oldalt gördült, magával hengerítve a belé kapaszkodó nőt. Ő készségesen követte, fejét a vállához támasztotta, arcát a bőréhez szorította.

Rafferty lágyan és nyugtatóan simogatta a haját, hallotta a reszkető pihegést, a viharos szívdobogást. Várt, amíg úgy gondolta, Helen már lecsillapodott, és akkor puhán felemelte, hogy szembenézhessen vele.

Ám a nő kerülte a tekintetét, és ő szívmelengető örömmel állapította meg, hogy Helen szégyelli magát.
– Hogy van?

Még a félhomályban is észrevette, hogy Helen elpirul, és arra vágyott, bárcsak maradhatna annyi ideig, amíg megtanítja, hogy nincs mit szégyellnie.
– Jól – felelte a nő.
– Jól? – ismételte Rafferty, és nem bánta, hogy a jókedv lerí róla.

Ez nem valami kitűnő bizonyítvány. Megérte a várakozást?

Ekkor Helen a szemébe nézett, és a tekintetében tisztán látszottak az érzelmek.
– Hát nem tudja…?

Lőttek a vidámságnak.
– Tudom – mormolta Rafferty. Szájuk összeért, és a férfi nyelve végigpásztázta a duzzadt ajkat. – Nem akartam fájdalmat okozni.
– Nem is okozott. Csak egy icipicit – tette hozzá Helen a rá jellemző becsületességgel.

A férfi újra megcsókolta, aztán felkelt az ágyból. Egy pillanattal később már vissza is jött egy nedves, hűs törülközővel.
– Mit csinál? – érdeklődött Helen fáradtan, és fel akart ülni.

Rafferty lágyan visszanyomta az ágyra.
– Gondját viselem. – Azzal ráterítette a hűvös anyagot.

Helen megrezzent az érintéstől.
– Maga nem használt semmit – szólalt meg kisvártatva.
– Tessék?
– Óvszert…
– Nem lesz semmi baj.
– Magának nem, de nekem?

A férfi kisimított egy tincset a nő arcából.
– Magának sem. Nem lesz terhes. És beteg sem.
– Mitől ilyen biztos ebben? – zsémbelt Helen, és a férfi kezéhez dörzsölte az arcát, akár egy dédelgetésre váró macska.

Rafferty hallgatott. Nem akart már vitatkozni Helennel, nem akarta már meggyőzni sem.
– Én nem árthatok magának. – Tudta, hogy a nő nem fog hinni neki. – Nem ejthetem teherbe, és meg se fertőzhetem.
– És valami csoda folytán netán a szüzességemet is visszakapom? – faggatta Helen gúnyosan.

Rafferty már mosolyogni is tudott.
– Államügyésznő, maga imádnivaló!
– Ezek szerint most sem mondja el az igazságot?
– Ezek szerint még most sem hiszi el az igazságot. – A férfi az alsónadrágja után nyúlt, hogy eltakarja az ágyékát, mert nem akarta, hogy látsszon, mennyire úrrá lett rajta megint a vágy.

Hiba volt. Helen rámeredt, s a hirtelen megdöbbenéstől elkerekedett a szeme.
– Mi van magán?

A férfi ránézett a térdig érő, fehér vászongatyára, ami egykor általános viselet volt. Még Írországban készítették, egy sor gyöngyházbevonatú gomb díszítette. Vágott egy fintort.
– Férfi fehérnemű 1929-ből. Már eléggé viseltes, ugye?
– Rafferty…

A férfinak nem volt kedve vitatkozni.
– Miért nem vesz egy forró fürdőt? Megnézem, van-e még valami ennivaló abban az üres jégszekrényben.
– Az nem jégszekrény! – ellenkezett a nő.

Rafferty arra gondolt, bárcsak Helen ne lett volna szűz, akkor nem kellene kímélnie, és újra elölről kezdhetnék. De beérte azzal, hogy száját a nő szeme sarkához érintette. Érezte, hogy testük íve egymásnak feszül, érezte, hogy Helen keze megtapintja.
– Ennyi elég – súgta. Sietve távozott, és becsukta maga mögött az ajtót, hogy kirekessze a kísértést.

12. FEJEZET
Mire Helen kijött a fürdőszobából, Rafferty már megmelegített két csésze levest, az egyiket meg is ette, elkészített hat szelet pirítóst, és elszívott három cigarettát. A konyha sarkában ült, ujjaival az asztal lapján dobolt, az idegei táncot jártak az ütemre. Azt hitte, az önfejű Miss Emersonnal való szeretkezés csökkenti majd benne a feszültséget. De csak megnövelte.

Elmosogatott inkább azért, hogy az idő teljen, mintsem rendszeretetből. Felhívta Billyt, az ifjú apuka azonban már elindult a kórházba, a délutáni látogatásra. Fontolgatta, ne telefonáljon-e Helen családjának, ám letett róla. Igaz, ha felhívná őket, akkor levennék a terhet a válláról, és többé nem tartozna felelősséggel Helenért.

De a helyzet úgy állt, hogy maradék idejéből még öt percet sem kívánt Helentől távol tölteni – ha rajta állt. És nem hitte, hogy bárki, Helen rendőrrokonságát is beleértve, képes lenne a nőt megvédeni olyan elszánt gyilkostól, mint Ricky Drago.

Neki kell feltartóztatnia Dragót. Hogy miként fogja ezt megtenni, fogalma sem volt. Helen csőre töltött pisztolyát ugyan gondosan visszadugta öltözködés után az övébe, az azonban már bebizonyosodott, hogy a fegyver az ő kezében nem működik. De talán kényszerítheti Rickyt, hogy ő tegyen maga ellen valamit… A részletek egyelőre homályosnak tűntek, ám Rafferty elszántsága megingathatatlan volt.

Helen szappantól illatosán lépett be a konyhába. Farmert viselt, és a haját lófarokba fogta.
– Van leves és pirítós – mutatott Rafferty az asztalra, és elnyomta a csikket. – Meg készíthetne kávét. Hacsak nem akarja megint azt a kórházi löttyöt meginni.

Helen kerülte a férfi tekintetét.
– Kórház? – Kezébe vette a levesescsészét.
– Azt hittem, meg akarja látogatni Maryt.
– Meg is feledkeztem róla…
– Nos, igaz, az elmúlt huszonnégy óra elég megerőltető volt.

A nő végre ránézett, és Rafferty lecsókolta volna azt a bágyadt színt az arcáról.
– Szeretném látni a babát – suttogta.
– Előbb egye meg a levest!
– És ott elválunk?

Rafferty homloka ráncba szaladt. A nő átlátott rajta, ez nyilvánvaló. De hogy a csodába találhatta ki, hogy át akarja passzolni Billynek, amíg ő maga Drago után néz?
– Miért kérdi?
– Mert ismerem magát.
– Alig két napja, és máris szakértő? Mióta Billy elmondta, hogy bajban van, egyfolytában maga mellett voltam. Miből gondolja, hogy mostantól másként lesz? – Rafferty a cigarettájáért nyúlt. Már csak egy maradt. Sóhajtva visszatette a zsebébe.
– Nem tudom. Rossz érzésem van…
– Nem hagyom, hogy Drago bántsa. Mindegy, mit kell tennem, nem fogja elkapni. Megvédem a gonosz emberektől.
– Rafferty! – szólt a nő türelmesen. – És ki fog megvédeni magától?

Erre nem volt mit felelni.

*

Az úton nem látták azt a titokzatos, sötét kocsit. Helen nem kételkedett, hogy Morris vagy Drago – mindegy, hogy hívják – meg akarja ölni. Egyszer már belenézett abba az őrült szempárba, a pisztoly halált hozó csövébe, és megismerte, mi a halálfélelem.

Afelől sem volt kétsége, hogy Billy kérte meg Raffertyt, vigyázzon rá, s hogy Rafferty vonakodva vállalkozott erre a feladatra. Azt is biztosra vette, hogy másnap reggelre a férfinak csak hűlt helyét találja.

Fel kellene hívnia a családját ha van benne egy csöpp önfenntartó ösztön, ezt teszi. De akkor a végtelenségig kellene hallgatnia a kérdéseiket, kioktatásaikat, követeléseiket, és biztosan eltávolítanák mellőle Raffertyt. Még egy „viszlát” – ot sem lenne ideje elrebegni.

Erre holnap is ráér. Ha majd egyedül ébred, a telefon után nyúl, és felhívja a legidősebb bátyját, Eddie-t. Ő perceken belül nála lesz testőröstül, rohamkocsistul, mindenestül. Ha Drago-Morris úgy gondolja, hogy megmérkőzhet a chicagói rendőrség Emerson-csoportjával, szomorú sors vár rá.

Addig viszont Raffertyre bízza magát. Valami azt súgta neki, hogy a férfi elmegy, mégpedig örökre. És minden vele töltött perc visszahozhatatlan.

Rafferty átkarolta Helen derekát, mikor a kórházban beléptek a liftbe, s ezt a nő inkább óvintézkedésként, semmint vallomásként könyvelte el. Mégis, a férfi közelségétől szíve szaporábban vert.
– Azt hittem, csak családtagok látogathatnak – suttogta, miközben végigmentek a zsúfolt folyosón, a sólyomtekintetű nővérek és párás szemű újdonsült szülők és rokonok sorfala közt.
– Azt mondtam, maga Billy nővére.
– És maga kicsoda?
– A kegyed férje.

Helen a legszívesebben pofon ütötte volna a férfit. Nem hitte, hogy ilyen heves indulatokat vált ki belőle a gondolat, de úgy érezte, mintha gyomorszájon vágták volna. Miért ne lehetne ez az ember a férje? Hordaná a gyerekét, aki – Rafferty szerint – nem foganhat meg. Mindent akart, de leginkább a holnapi napot.

A kórterem tele volt virággal. Billy egy széken ücsörgött, a kezében a fiát tartotta, Mary pedig szeretettel nézte őket. Mikor Raffertyt meglátta, tekintetében a melegség aggódássá változott. Félénken üdvözölte a vendégeket.

Helen odalépett a székhez, és a csöppség piros arcocskájára nézett. Rafferty az ajtóban maradt.
– Köszönöm a virágokat, Rafferty – mondta halk, szégyenlős hangon Mary. – Nagyon szépek.

Helen kíváncsi pillantást vetett a férfira. Hogy rendelhette meg a virágokat, mikor egy tapodtat sem mozdult el mellőle? A bolondját járatja vele. Persze hogy nem az, akinek mondja magát. Csak egy férfi. De egy kivételes férfi. Egy férfi, akibe őrülten beleszeretett.
– Megfoghatom a babát? – kérdezte Billytől.

Billy a feleségére pillantott, aki igenlően bólintott. Helen az ifjú apuka helyére ült, és átvette tőle az újszülöttet. A kis Moretti szusszant egyet.
– Bűbájos – suttogta Helen, és heves vágyakozás fogta el. Rafferty annyi mindent hazudozott össze. Talán szerencséje van, és a teherbe esés lehetőségéről sem mondott igazat.
– Beszélnünk kell, Billy! – szólalt meg Rafferty, még mindig az ajtóból.
– Miről? – kérdezte Mary kissé ijedten.
– Ne aggódj! Nem viszem a férjedet sehova. Csak kimegyünk a folyosóra.

Helen látta, hogyan küszködik Mary az érzelmeivel, és végül hogyan mosolyodik el. Az ajtó halkan becsukódott, s a fiatalasszony visszadőlt a párnáira.
– Tudom, hogy szörnyen aggodalmaskodó vagyok. – Szinte sírt.
– Ez csak a hormontermelés hatása – mondta Helen gyakorlatiasan, és megpaskolta a baba kezecskéjét.
– Ezt mondják az orvosok is. Talán otthon jobban érezném magam, de Billy a fejébe vette, hogy a kórházban a helyem. Ha rajta állna, két hétig nyomhatnám itt az ágyat, mint az anyja idejében volt szokás.

Helen az alvó picire nézett, de Mary szavai utat találtak hozzá, és hihetetlen pánik fogta el.
– Billy a hatvanas években született – tagolta a szavakat. – Akkoriban már csak pár napot töltöttek az anyák a kórházban.

Mary elsápadt.
– Igen, igen… Nem is tudom, miért mondtam ezt – hadarta idegesen. – Amúgy is hálásnak kell lennem néhány nap többletpihenésért. Jót tesz nekem. A szülés nem tartott hosszú ideig, de nagyon kifárasztott, és…
– Billy a hatvanas években született, ugye? – vágta el Helen a hebegését.

A szobában halálos csend támadt, csak a kis Jamey egyenletes szuszogása hallatszott. Mary Helenre meredt.
– Nem hiszem, hogy elmondta magának… – nyögte ki végül. Billy szerint Rafferty soha senkinek nem beszélne róla…
– Miről, Mary?

A fiatalasszony idegesen tördelte a kezét.
– Semmiről…
– Csak nem veszi be azt a mesét? – ütötte a vasat Helen. – Billy is azt a hazugságot tálalta föl, hogy ők a húszas évekből jöttek? Ezt nem hiheti komolyan!
– Ő nem… izé… én nem… – Mary elhallgatott, szeme könnyel telt meg. – Nem akarok erről beszélni.

Helen bűntudattal, elkeseredéssel és egy csepp félelemmel nézett rá. Hogy hihette el Mary ezt a hazugságot?

Az ajtó kinyílt, Billy somfordált vissza nyájas, nyugodt arckifejezéssel, ami Helent egy pillanatra sem tévesztette meg. Raffertynek nyoma sem volt.
– Hadd vegyem el ezt a kis drágaságot magától, Miss Emerson! – kérte vissza a babát. – Maga is azt gondolja, milyen jó dolog családot alapítani, ugye? – csevegett vidáman. – Semmi sem ébreszti rá az embert jobban arra, hogy mi a fontos az életben.
– Hol van Rafferty?
– Utánanéz néhány dolognak – mondta Billy könnyedén. – Elmesélte, hogy maga milyen komoly bajba került Willie Morris miatt. Sajnálom, figyelmeztetnem kellett volna, de nem tudtam, hogy ilyen nagy a veszély. És Maryért meg a babáért is aggódtam. Még egyszer köszönöm, hogy elejtette a vádat. Nem is tudom, mit tettem volna, ha Mary vajúdik, én meg a sitten ülök.

Helen nézte, hogyan teszi vissza az újdonsült apuka a gyereket a helyére.
– Miért nem mondja el nekem a maga változatát a múltról, Billy?

Rafferty halandzsáját már hallottam.

Billy ugyanúgy megdöbbent, mint Mary.
– Rafferty elmondta?
– Csak nem képzeli, hogy elhittem? Nem vagyok olyan balek, mint amilyennek látszom!
– Hát, persze – válaszolta Billy bizonytalanul. – Rafferty nagy tréfamester. Mindig mondtam neki, hogy miért nem megy írónak. Óriási fantáziája van. Nem kellett volna magát ilyesmikkel etetnie, Miss Emerson. Majd megmondom neki a magamét.

Minél tovább dadogott Billy, annál inkább rontott a helyzeten.
– Mikor született Rafferty?
– November negyedikén.
– De melyik évben?
– Ötvenben… izé… Ötvenkettőben… ööö… A pokolba is, nem tudom! – hagyta abba Billy kétségbeesetten. – Sosem voltam jó matekból.
– Akkor könnyebbet kérdezek. Melyik évben született maga?
– Hatvannyolcban – vágta rá sebesen.
– Ezt jól bemagolta.
– Miss Emerson, minek kérdez, ha nem hiszi el a választ? Vagy ha nem akarja elhinni? Hagyja a dolgokat úgy, ahogy vannak, és minden rendben lesz. Rafferty mindent elintéz.
– Mit tervez Rafferty? – Helen szinte megdermedt a rémülettől.
– Nézze, ne gondoljon erre! Minden simán megy majd. Hamarosan visszajön.
– És ha nem?
– Akkor ráérünk azon gondolkodni, hogyan juttassuk ki magát innen…

Az aznapi újság a látogatóknak fenntartott szék mellett hevert.
– Rendben – jelentette ki Helen. – Itt ülök, és olvasom az újságot, amíg meg nem mondja az igazat.
– Billy! – Mary éles kiáltása figyelmeztetés volt. Az újszülött visítva ébredt, Billy pedig az újságra vetette magát.

Ám Helen gyorsabb volt. Széthajtogatta, rámeredt a főcímre, a féloldalas fényképre, de semmit nem látott.
– Miért nem akarja, hogy elolvassam? – kérdezte nyugodtan.

Meglepő politikai vagy gazdasági fordulatokról írnak?
– Csupa rossz hír, Miss Emerson – magyarázkodott Billy. – Adja ide, majd én kidobom!
– Inkább megnézem, mi az, amit el akar titkolni előlem. – Helen lapozott egyet.

És ott volt, pontosan előtte: egy nagyszabású cikk Chicago leghíresebb Bálint-napjáról, fényképek a rendőrségi nyilvántartásból, egy felvétel a legyilkolt gengszterekről. Alatta Bogaras Moran és Al Capone képe. És egy másik, amelyik Willie Morrist ábrázolta.
– Jóságos ég! – nyögte Helen irtózva. Tekintete végigszaladt a holttesteken, és látott köztük egyet, aki megszólalásig hasonlított arra a gyerekképű fickóra, aki ott állt vele szemben. – Ez nem lehet igaz. – Még mindig nem adta fel.

Billy Maryhez lépett, kezét a kezébe vette, és megszorította.
– Nem tudom, mit mondhatnék, Miss Emerson.
– Mondja meg, hol van Rafferty!
– Van néhány elintézendő dolga…
– Nem! – vágta el a nő élesen. – A képen! Nem látom Rafferty holttestét.

Billy nyelt egyet.
– Ő… nem halt meg azonnal. Elkúszott a garázsajtóig. Ott találták meg.
– Istenem! – suttogta Helen, és öklét a szájába nyomta, hogy fel ne sikoltson.
– Nézze, senki sem tudja, miért történik ez velünk – kezdte Billy őszintén. – Legkevésbé Rafferty. Ő volt köztünk a legjobb. Sosem vett részt a piszkos munkában, azt akkor is visszautasította, amikor mi nem mertük. Mégis mind visszajöttünk, kivéve őt. Maga nagyon fontos lehet számára, ha elmondta az igazságot.
– Hol van most?
– Dragót keresi.
– Nem! – ugrott fel Helen sikoltva, és az ajtóhoz futott.

Billy elébe állt, és feltartóztatta. Erősebbnek bizonyult, mint azt ránézésre Helen gondolta.
– Megígértem Raffertynek, hogy itt tartom magát, amíg visszajön.

És sosem szegném meg az ígéretemet. Ő elintézi Dragót. Ha neki nem sikerül, senkinek sem.
– De nem hagyhatom…
– Rafferty nem szokott senkitől engedélyt kérni. Ő maga szokott dönteni. Ha tizenegyig nem ér vissza, akkor maga nővérnek öltözik. Rafferty már szerzett ruhát. Bemászik az ágy alá, amíg a családja magáért nem jön.

Billy jóval magasabb volt a nőnél, és gyakorlott utcai verekedő. Helen mégsem tétovázott.

Öklével gyomron vágta, keményen. Inkább csak meglepte a férfit, mint fájdalmat okozott neki. Billy azonban összegörnyedt, s ezzel épp elég időt adott a nőnek, hogy kikerülje, és kirohanjon a folyosóra.

Raffertyt nem látta sehol. Végigfutott a kövezeten, rá sem nézve a sétájukat végző kismamákra. Sejtette, hogy Billy ott van a nyomában, de nem figyelt rá, csak az ösztöneire hallgatott. Eltökélte, hogy megtalálja Raffertyt, mielőtt az meghozná a végső áldozatot. A folyosó végtelennek tűnt.

Választhatott: a lift vagy a lépcső. A lépcső felé vette az útját, mert az ajtó nyitva volt. Kettesével vette a fokokat, megcsúszott a fémperemeken, a szíve a torkában dobogott, de csak rohant, valami megmagyarázhatatlan megérzés hajtotta egyre feljebb.

Elérte a legfelső szintet a szobákat itt raktárnak használták. Minden kihalt volt, és sötét, mert a körte is kiégett a lépcsőházban. A kilincs után nyúlt, de az ajtó nem engedett. Csapdába került. Mögötte lépések hangzottak. Lassú, folyamatos, halálos lépések.

Rántott egyet az ajtón, és ezúttal sikerült feltépnie. Kibukott a folyosóra egy kéz ragadta meg fájdalmas szorítással a csuklóját.
– A fenébe is, Helen! – káromkodott Rafferty. – Maga mit keres itt?

A nő a férfira nézett, aki egy más időből, egy más helyről érkezett, és félelme egy csapásra eltűnt.
– Magát.

Rafferty elkeseredetten hunyta le a szemét, aztán keményen megrázta Helent.
– Megpróbálom megmenteni az életét. Megmondtam Billynek, hogy tartsa ott…
– Ő mindent megtett, de hasba vágtam.
– Helen! – Rafferty hitetlenkedve csóválta a fejét. – Mary ezt nem fogja megköszönni magának. Ki kell innen jutnia! Menjen vissza Mary szobájába, és rejtőzzön el. Nem tudom, Drago mikor bukkan fel, de az biztos, hogy még ma éjjel. Nem játék ez, még ha maga nem is hisz nekünk. Régebben ismerem Dragót, mint képzelné, és legalább annyira gyűlöl engem, mint én őt. Addig akarja megölni magát, amíg itt vagyok, csak hogy lássa rajtam a szenvedést, és örömét lelje benne.
– És miből gondolja Drago, hogy magát ez izgatná? – kérdezte Helen.
– Ismer.
– És tudja, hogy a gengszterkülső gáncstalan lovagot takar?

Rafferty elengedte a nő csuklóját, és megsimogatta a haját.
– Sejti, hogy most rátapinthat a gyengémre. Ha megöli magát, engem is megöl. Jobban, mint a húsomba fúródó golyók tették.

Helen megrázkódott.
– Szóval ez igaz? Nem csak kitalálta? Láttam a képet…
– Ne gondoljon rá! Felejtse el. Csak egy rossz álom, mint a dobszó meg a vonító kutya. Rég volt, nincs miért aggódnia, ne törődjön vele. Csak erre gondoljon… – Rafferty megcsókolta, és a nő elmerült ebben a csókban, olyan szorosan tapadt a férfihoz, mintha így megküzdhetne a sorssal.

Mikor végül elváltak, megint az a nyugodt, sejtelmes kifejezés ült Rafferty arcán, de többé már nem tudta Helent megtéveszteni.
– Most menjen! – kérte a férfi, és lefejtette Helen kezét a nyakáról. – Menjen vissza a lépcsőn, és felejtsen el. Semmit sem változtathatunk meg, még ha akarnánk sem. Maga jobbat érdemel, államügyésznő. Nemesebbet, tisztábbat, aki megadhatja, amit maga érdemel…
– Szeretem, Jamey! Nem hallotta még ezt a szót? Szeretem, szeretem, szere…

A férfi nem engedte, hogy folytassa. Nekiszorította Helent a falnak, s úgy csókolta, mintha az élete függne ettől a csóktól. Egész szívét, egész lelkét beleadta.
– Menjen – ismételte aztán, és eltolta magától Helent.
– Nem tudok.
– A fenébe is, Helen!…
– A fenébe is, Rafferty! – gúnyolódott a nő, és már nem törődött semmivel. – Nem mehetek vissza a lépcsőn.
– Miért nem?
– Mert valaki követett. Billy vagy inkább Drago…

Egyszerre hallották meg a hangot, a lépések zaját, látták, ahogy megmozdul a kilincs.
– Fusson! – suttogta Rafferty. – Fusson, ahogy csak bír! – Előhúzta a pisztolyt, két kézre fogta, és az ajtó felé osont. Helen képtelen volt mozdulni, elgyengült, megdermedt.
– Ölt már valaha embert?
– Igen.
– Rafferty…
– Fusson!

Helen megpördült, végre hajlandó volt engedelmeskedni. És szembetalálta magát Ricky Drago eszelős tekintetével Mintha lassított felvételen pergett volna le, pedig az egész villámgyorsan történt. Helen sikított félelmében, mire Billy hangja hallatszott fel a beszorult ajtó túlsó oldaláról, dörömbölt és Raffertyt szólította. Rafferty megfordult, felemelte a pisztolyt, de Drago már maga előtt tartotta Helent.
– Nagy kár, barátocskám! – vigyorgott Drago. – Nem így akartam ezt a partit lejátszani. De te túl jó játékos vagy. Mindig is az voltál.

Ám talán most mégis elintézhetlek. – Felemelte a kezében tartott fegyvert, és Rafferty sápadt arcára célzott vele.

Aztán elsütötte.

13. FEJEZET
Az ajtó beszakadt, Billy robbant be, kétrét görnyedve, hogy fedezze magát. A kórházfolyosó kihalt és csendes volt, és Billy először azt hitte, egyedül van. Ekkor látta meg Rafferty mozdulatlanul heverő alakját.
– Istenem, ne! – nyögött fel, és odarohant. Megfordította a testet, és az arcába nézett. Semmilyen sebet vagy golyónyomot nem látott. A férfi néma csendben feküdt. Billy a mellére hajtotta a fejét, hogy hallja a szívverését.

Ha gyengén is, de dobogott.
– Mi… mi a fenét csinálsz te itt? – Rafferty szája megmozdult, és Billy megkönnyebbülten dőlt hátra.
– Nem haltál meg! – szólt ostobán, és megtörölte a szemét.
– Az attól függ – felelt Rafferty. – Mi történt?
– Nem tudom. Utol akartam érni Miss Emersont, de az az átkozott ajtó beszorult. Hallottam, hogy kiált, aztán lövés dördült. – Billy körülnézett. – Hol van? Drago lelőtte? Mi történt?

Rafferty elkáromkodta magát.
– Drago elkapta! – Talpra szökkent, de egy pillanatra megingott. – Engem lőtt le, nem őt.
– Uramatyám, Rafferty! – csuklott el Billy hangja, és átkarolta a férfit. – Hol… hogyan… nincs semmi bajod?
– Jól vagyok. Ennyi idő után már mindenhez hozzászokhattam volna, és mégsem. Drago a szemem közé lőtt. – Rafferty a barátjára meredt. – Hallottam a hangot, éreztem a forróságot, a golyó ütését.

És csak a fejem fáj egy kicsit tőle. Meg kell találnunk őket, és le kell állítanunk Dragót, mert a következő kiszemelt áldozata már nem rendelkezik ilyen meghökkentő sebezhetetlenséggel.
– Mit gondolsz, hova vihette? Csak egy lövést hallottam, tehát Miss Emersonnak semmi baja. Hacsak Drago kést nem használt… – Billy elhallgatott, mert meglátta Rafferty tekintetét. Több mint fél évszázada ismerte, és azt hitte, csendessége már nem ijesztheti meg többé. Tévedett.
– Helen él! – jelentette ki Rafferty halk, sziklaszilárd hangon. – Lehet, hogy megijedt, lehet, hogy meg is sebesült, de életben van. Így kell lennie! Nem hiszem, hogy Drago a Clark Streetre vitte volna, ott már egyszer ráfázott. – A pisztolyt az övébe dugta. – Először Helenhez megyünk. Ott kezdjük. Ha az a gazember magával vitte, ahelyett hogy megölte volna, valamit tervez. Velem tartasz?
– Micsoda kérdés! Működik ez a pisztoly?
– Az én kezemben nem. Megpróbáltam, mikor elkapta Helent, de még csak nem is kattant. Talán te?
– Nem szeretném, ha fegyverrel a zsebemben kapnának el. Akkor aztán életem végéig a sitten ülhetnék.

Rafferty megtorpant.
– És hagynád, hogy Helen meghaljon?
– Nem. De inkább olyan megoldást választanék, ahol mindnyájan életben maradunk. Téged is beleértve.

Rafferty keserűn mosolygott.
– Nekem már késő. Régóta tudom. A szabály rám nem vonatkozik. Csak Dragót elkaphassam. Ha ez sikerül, nem érdekel, visszatérek-e még, vagy sem.
– De ő várni fog. Lehet, hogy azt hiszi…
– Nem akarom, hogy várjon! Nem illek hozzá, Billy. Jobbat érdemel, a legjobbat. Ha választhatnék, akkor is elmennék.
– De szereted! – Billy maga is meglepődött.
– Ennyire látszik?
– Aki ismer, látja. Mary is mondta.
– Meg kell találnom! Meg kell mentenem. Segíts kitalálni, hogyan fogjunk hozzá.
– Fogalmam sincs – ingatta a fejét Moretti. – Te vagy úgy ráhangolva. Hallgass a szívedre!
– Az az, ami nincs.
– Hagyd már abba! Kövesd az ösztöneidet, ember! Hatvannégy évvel ezelőtt neked voltak a legtévedhetetlenebb megérzéseid egész Chicagóban. Gyerünk!

Rafferty a falnak dőlt, lehunyta a szemét.
– Sosem függött ettől ilyen sok. Ha most tévedek, akkor vége.
– Nem tévedsz, Rafferty! Azért vagy itt, hogy megmentsd ezt a nőt. Hogy életet adj neki. Ne puskázd el!

Rafferty kinyitotta a szemét, és Billy most először látott benne félelmet. Es bizonytalanságot. De erőt és szeretetet is.
– Tudom, hol vannak – szólalt meg a férfi.
– Akkor mi a fenére várunk? Nyomás!

*

Helen fázott, borzasztóan fázott. Nem akarta kinyitni a szemét, azt sem tudta, képes lenne-e rá. Szempillái összefagytak, lábujjai helyén jégkockák voltak, ujjai elgémberedtek. A téglafalhoz simult, és arra gondolt, vajon a jégréteg az arcán saját megfagyott könnyeiből lett-e. Aztán rájött, hogy a vizes hó rak habarcsot a bőrére.

Nem mozdult. A bundája Mary kórtermében maradt, de nem bánta. Megfagyni még viszonylag kényelmes halálnem. Az ember minden tagja elzsibbad, mintha részeg lenne, aztán álomba merül.
– Felébredt, hölgyem? – Ricky Drago vékony, kellemetlen hangja törte meg a csendet. – Hé, hölgyem!

A férfi kezével Helen álla alá nyúlt, fájón megmarkolta. A nő szeme kinyílt, a szempilláira tapadt hópelyhek leperegtek.
– Így már jobb – folytatta Drago. – Nem akarom, hogy már most kinyiffanjon. Terveim vannak magával. Nagy terveim.

Helen némán nézte. Mit tehet még vele ez az ember? Megölte Raffertyt – az élet nem hozhat ennél nagyobb kegyetlenséget.
– A maga hibája volt – váltott hirtelen témát a férfi. – A magáé, nem az enyém. Maga miatt halt meg a feleségem!
– Sajnálom, hogy elveszítette a feleségét – mondta csendesen Helen.

Drago pofon ütötte. A nő feje oldalrabukott, arca a falhoz verődött. Könny szökött a szemébe.
– Szóval sajnálja! – sziszegte Drago. – Maga azt sem tudja, mi az a sajnálat! Meg fogja ismerni a megbánás minden keservét, ahogy még senki sem ismerte. Kiváló vagyok a szakmámban, Miss Emerson!
– Mit akar tenni velem? – kérdezte Helen. Hiába próbálta hangja remegését leplezni.
– Azt hittem, ez nyilvánvaló! Meg fogom ölni. Maga hibás a feleségem halálában, és ezért megfizet. Ilyen az élet. Az ember megfizet az elkövetett bűnökért. Én is megfizettem. Most magán a sor, Miss Emerson!

Helen elnézte a férfit Drago nem úgy festett, mint aki a húszas évek Chicagójából jött. Minden ízében modern gyilkos volt. Rafferty gyilkosa. És az övé.
– És mi tartj a vissza? – tudakolta a nő, nem törődve már semmivel.

Elege volt Dragóból. – Megölte Raffertyt, miért nem végez velem is?
– Szeretné, ugye? Csakhogy már sokszor melléfogtam. Nem akarok ismét hibázni. Kiválasztom a megfelelő pillanatot. És neki is időt akarok adni, hogy ideérjen, ha elég okos, és rájön, hol vagyunk.
– Kicsoda?
– Rafferty.
– De hát ő halott! Láttam, hogy maga belelőtt az arcába. Senki sem képes túlélni…
– Talán nem – bólintott Drago. – De Rafferty csupa meglepetés. Adjunk neki egy kis időt. Lássuk, fel tud-e támadni a poraiból! Felnevetett, azon a vékony, hátborzongató hangon, amitől Helennek a hideg futkosott a hátán.

Drago beszélt a fájdalomról, arról, hogy megérdemli a sorsát. De tudott még ennél is kegyetlenebb lenni – reményt ültetett a szívébe.
– Hol vagyunk? – nézett körül Helen. A havas környék ismerősnek tűnt. Járt már erre, az biztos.
– Nem tudja? A maga házának a tetején, Miss Emerson. Nyaranta itt szokott napozni, törülközőt terít maga alá, és leveszi a fürdőruháját. Néztem magát. És vártam, vártam, hogy az idő elérkezzen. Nem tudta, hogy látom, ugye? Kivártam, hogy felül, és megmutatja a mellét. Rafferty látta már a mellét, Miss Emerson?

Helen hirtelen hányingert érzett.
– Miért nem ölt meg akkor?
– Mondtam már, az időpont nem felelt meg. Február tizennegyedikére vártam. Csak a régi szép napok kedvéért. Mióta visszajöttem, még senkit sem készítettem ki. Arra gondoltam, az lenne a tökéletes, ha ezen a napon kezdeném.
– De végül is, Rafferty volt az első.

Drago arca elsötétült.
– Igen. A dolgok túl jól alakultak. Nem hittem volna, hogy az a fajankó Billy összehozza magukat, de így esett. Nem is tudta, hogy titkon pont ezt reméltem…
– De miért akarta megölni Raffertyt? Mit tett maga ellen?

Drago édeskésen mosolygott.
– Miért akarja valaki megmászni a Mount Everestet? Csak mert ott van. Rafferty mindig a begyemben volt. Ha ránézett valakire, az összecsinálta magát ijedtében. Nekem meg csak erőszakkal sikerült ugyanez.
– És irigyelte?
– Jó kérdés. Maga nem ostoba, Miss Emerson.

A nő nem tudta, mennyi ideig tarthat még ez a beszélgetés.

Annyira fázott, hogy az szinte fájt. Bárcsak vége lenne! – gondolta.
– Biztos, hogy várni akar, Ricky? – kérdezte kihívóan. – És ha Rafferty még mindig él? Ha idejön, és Billy is vele lesz? Vállalja ezt a kockázatot? Furcsa érzés lehet ennyiszer hibázni egy ilyen szakembernek. Nem akarja bebizonyítani, hogy még mindig a régi?

Drago döbbenten meredt rá.
– Milyen nevet mondott?
– Ricky. Ricky Drago. Így hívják, nem? Nem Willie Morrisnak.

A férfi elsápadt.
– Honnan tudja? Ez nincs a nyilvántartásban, ez sehol sem szerepel. – Megragadta a nő vállát, és megrázta. – Honnan az ördögből tudja az igazi nevemet?
– Rafferty mondta.

Drago hátratántorodott.
– Az nem lehet! Képtelenség, hogy…
– Titkolni akarja, Drago? Olvasson újságot. A mai lapban van egy sereg fénykép. Az egyik 1928-ból, és magát ábrázolja, elegánsan és vidáman. És egy másik egy évvel későbbről, amint holtan fekszik a padlón.
– Szajha! – sziszegte Drago gonoszul.
– Miért pazarolja rám az idejét? És Raffertyre? Miért nem azokat üldözi, akik akkor lelőtték?
– Maga ostoba liba! Azok már rég meghaltak. Majdnem olyan régen, mint mi. Csak ők nem jöttek vissza. Ne kérdezze, miért. Minden évben kerestem őket, el is kaptam némelyiket, de hiába, mert nem ölhettem meg. És Rafferty sem készíthet ki engem. Esetleg végignézheti, ahogyan kinyírom magát… Aztán, ha itt végeztem, megnézem magamnak a Moretti-bagázst. Nem bízom abban a…
– Hagyd békén! – A hang, amely elmetszette a havazáscsendjét, nem Raffertyé volt. Billy kiáltott-hevesen, határozottan és fenyegetően.

Drago meg sem fordult. Helen előtt állt, és a pisztoly csövét a nő álla alá nyomta.
– Nem tartóztathatsz fel, Billy! – csúfolódott. – Te nem tudsz ölni. Talán a feleségedért és a gyerekedért képes lennél rá, de mit törődnél egy államügyésszel?
– Hagyd békén! – Helen fásultan a hang irányába nézett. Meg is látta Morettit jobb oldalt, körvonalai kirajzolódtak a kékesfekete háttérben. 
Drago is tudta, hol van Billy. Arra fordította a fejét.

Ekkor Helen meglátta őt. A másik oldalon közeledett, halkan, mint egy zsákmányát becserkésző vadállat, és a nő nem tudott visszafojtani egy örömkiáltást.

Ez magához térítette Dragót. Elrántotta a pisztolyt Helen állátói, Billyre lőtt, aztán a közeledő árnyalak felé pördült, és a forró cső újra Helen állához tapadt.
– Meg fogom ölni, Rafferty! Most valóra válik az álmom. Nem tehetsz semmit, és ha nem nyírlak is ki, még néhány óra, és újra eltűnsz. De ne aggódj! Várok a következő Bálint-napig. Majd kitalálok neked valamit.

Rafferty kilépett a fényre, és Helen lélegzete elakadt, mikor megpillantotta az arcát. Lövésnek, sebnek nyoma sem látszott rajta.
– Meg akarsz halni, Drago? – kezdte vészjóslóan. – Hülye kérdés, hát persze hogy meg akarsz! Hogy újra együtt légy Lizzie-vel. Engedd el Helent! A rendőrök körülvették a házat. Nem tudtad, hogy Miss Emerson rendőrcsaládból származik? Egy hívás kellett csak, és a fél kapitányság kirajzott.
– Azt hiszed, érdekel? A zsaruk soha nem tudtak elkapni, most sem fognak! – A fegyver Helen arcához nyomódott, és a nő majdnem felsikoltott.
– Nem vagy sebezhetetlen, Ricky! Ebben az egyben jobb vagyok.

Ne bújj a túszod mögé. Csak nem attól félsz, hogy talán mégis megölhetlek?
– Nem tudsz! – sivította Drago. Eltolta magától Helent. – Senkitől sem félek, főleg nem egy ilyen keleti parti csórótól, mint te. Hiába vagy úgy kikenve-kifenve, hiába vagy olyan előkelő. Azt hitted, becsaptad Morant, de ő csak nevetett a hátad mögött. És mi is.

Tudtuk, hogy berezelsz, ha a dolgok komolyra fordulnak. Nem bátorságból, hanem gyávaságból vontad ki magad a piszkos melóból. Képtelen lennél egy élő embert lelőni…

Rafferty a kezében levő pisztolyt Dragóra irányította.
– Ki tudja, te élőnek számítasz-e, Ricky? Lássuk…

Drago elsápadt.
– Nem teheted… – hápogott, és elhátrált Helentől. – Annyi év után…
– Annyi év után… – visszhangozta Rafferty. Előrelépett, és közeledésére Drago teljesen elfelejtkezett a túszáról. – …végre képes vagyok.

Drago ekkor kísértetiesen elmosolyodott.
– Nem, Jamey! Amíg a kis barátnődet nem bántom, semmit sem teszel. Nem tudsz hidegvérrel ölni, még ha rászolgáltam, akkor sem.
– Még jobban ellépett Helentől, feltette a kezét, bár a pisztolyt nem engedte el. – Gyerünk, Rafferty! Lássuk, hogyan fest egy öldöklő kísértet.

A férfi képtelen volt megtenni. Helen tudta ezt, és Drago is. A pisztoly megremegett Rafferty kezében, aztán leeresztette.
– Tűnj el innen, Ricky! – szólt fáradtan.
– Azt már nem! – Drago sarkon perdült, és Helenre célzott. Ekkor sorozatlövés törte meg a csendet. Helen ismerte ezt a hangot, a pergő dobszót. Drago testébe golyók csapódtak. Aztán csend lett megint.

Helen és Rafferty egyszerre érintették meg a földön fekvő testet.
– A fenébe! – hörögte a férfi. – Egy hekus mégis elkapott. Ki hitte volna? Találkozunk még Raff…

És Helen biztosan tudta, hogy nem lesz több Bálint-nap Ricky Drago számára.

Mindenhonnan rendőrök bukkantak elő, elhúzták a nőt a holttesttől, el Raffertytől. Helen sokukat ismerte, de a családjából szerencsére nem volt ott senki.
– Jól vagyok – mondta, mikor meg akarták vizsgálni. – Hol van Billy?
– Csak a karját érte a golyó – hallotta Rafferty hangját. – Abba a kórházba viszik, ahol Mary is van.

Az emberek feje felett Helen meglátta a férfit. Nem érdekelték a kíváncsi rendőrtekintetek, odarohant hozzá, átölelte, és a hozzábújt.

Valahol a távolban egy kutya vonítása hangzott fel.

14. FEJEZET
Rafferty becsukta az ajtót, és a lakás végre csendes és nyugalmas lett. Nem kapcsolta fel a lámpát, és a sötétség nyugtatóan hatott Helen zaklatott idegeire. A férfinak dőlt, még a síráshoz is fáradt volt, és Rafferty karja óvón köréje fonódott. Érezte a férfi lassú, egyenletes szívverését, teste melegét. Igen, ott van mellette. De meddig?

Megpróbálta felidézni Billy szavait. A férfi sápadtan feküdt a hordágyon, de mosolygott, amikor azt suttogta: Ne törje rajta a fejét. Ezt akarta Mary mondani magának. Fogadjon el mindent úgy, ahogy van, ne gondoljon a múltra. Túl hihetetlen. Vegye el, amit lehet, és ne engedje ki többé a kezéből!
– Billy rendbe jön – morogta Rafferty a nő fülébe, keze erősen és megnyugtatóan pihent a hátán.
– Egyre csak Dragon jár az eszem – suttogta Helen. – Hogy így leterítsék… – Megrázkódott. – Muszáj volt géppisztolyt használni?
– Nem is használtak.

Helen felnézett, és hideg futott végig rajta.
– Hogy érti ezt? Hallottam, láttam…
– Egy mesterlövész lőtte le. Három golyó, a biztonság kedvéért.
– De hallottam… és a kutya…
– Ne gondoljon rá! Az máskor történt, és máshol. Drago jó helyre került, és ha engem kérdez, boldog lesz ott. A felesége elvesztése teljesen kiborította. Most megpihenhet.
– És ez jó? Maga is erre vár? Kellemes, végtelen pihenőre? Ha elhinném, amit mondott…
– Egy szavamat se higgye! – Rafferty erős ujjaival megfogta a nő arcát, és hüvelykujja végigsimította a puha ajkat. – Egy csomó hazugság volt. Csak a percnek higgyen. Az élőknek ennyi adatott.
– Lenne egy kérdésem…
– Ne tegye fel! – kérte a férfi kétségbeesetten. – Csak rontana a dolgokon. Ha hazudnék, meggyűlölne, de ha igazat mondanék, akkor is.
– Nem azt kérdezném, hogy szeret-e, Jamey. – Helennek sikerült higgadtan beszélnie, és Rafferty szája vonakodó mosolyra húzódott. – Tudom a választ, még ha maga nem is. Azt szeretném tudni, itt maradna-e. Ha magán múlna…
– Azt hiszem, erre sem kell felelnem.

Helen két kezébe fogta a férfi drága, megviselt arcát.
– Nincs kibúvó, uram! – szólt határozottan. – Maradna?
– Hat lóval sem lehetne innen elvontatni!

Hallatszott, hogy Kristály Daisy öreg faliórája elüti az éjfélt.
– És most elmegy? – suttogta Helen.

A férfi a fejét rázta.
– Holnap hajnalig nem.
– Akkor van időnk? Néhány óránk?
– Még néhány óránk – bólintott Rafferty.
– Annyi elég lesz. – Helen megcsókolta a férfit, megízlelve a szomorúságot, a sötétséget, a múltat.

Rafferty keze még mindig szorosan fogta, és Helen remélte, hogy ennek a szorításnak helye marad, egy lila folt, bármi, amit megőrizhet azután, hogy a férfi eltűnik az életéből. Hogy érezze, valóban itt járt.

Zihálásuk végre csillapodott.
– Összetörlek… – mormolta a férfi a nő hajába, de nem engedte el.
– Jól van így. Csak ne hagyj el…

Rafferty felemelte a fejét, és amióta találkoztak, most először honolt béke az arcán. Semmi gúny, semmi titokzatosság.
– Nem akartam, hogy így legyen.

Meglepő, de Helen képes volt mosolyogni.
– Igazán? Akkor jól hazudsz.
– Nem akartam szeretkezni veled, és aztán lelépni – magyarázta Rafferty türelmesen. – Sokkal többet érde…
– Az biztos! Csakhogy én senki mást nem akarok. Visszajössz? Jövőre? – Helen meg sem kísérelte a szorongását leplezni.
– Nem kérhetem, hogy háromszázhatvanöt napot várj…
– Csak háromszázhatvanhármat – javította ki a nő. – És már amúgy is vártam huszonkilencszer ennyit. Mit számít az a kevés?
– De én nem akarom, hogy.
– Várni foglak! – ismételte Helen eltökélten.

Rafferty lehunyta a szemét, még küzdött egy pillanatig. Aztán kedvesére nézett, s a tekintetében szerelem és megadás csillogott.
– Visszajövök.
– Tudom. És előttünk lesz az élet… – Helen nem tudta tovább nyitva tartani a szemét. Pedig nem akart aludni. Egyetlen másodpercet sem akart elveszíteni, egyetlen lélegzetvételt, egyetlen szívdobbanást sem. Ám élete legmozgalmasabb negyvennyolc órája állt mögötte, pihenésre volt szüksége, hiába küzdött ellene. Élvezte, hogy a férfi testének súlya ránehezedik, élvezte bőrének illatát. És elaludt.

Rafferty megvárta, amíg Helen elszunnyad. Aztán kibontakozott a karjából, melléje feküdt, és nézte az alvó nő holdfényben pihenő testét. Előrehajolt, s megcsókolta a duzzadt ajkat. Arra vágyott, hogy az utolsó kép, amit lát, ez a békés, szép, alvó arc legyen. Hogy magával vihesse az emlékét az örökkévalóságba.

Érezte, hogy közeleg. Mindig elalvással kezdődött csontzsibbasztó kimerültség vett erőt rajta, ami ellen képtelen volt hadakozni. Úgy simult rá, mint egy meleg takaró, és hiába akarta ledobni magáról. Hiába akart Helenhez bújni, tudta, hogy még rosszabb lenne. Legjobb, ha átadja magát ennek az erőnek. Hadd ébredjen fel holnap Helen az üres ágyban. És ha önzetlen, akkor azt reméli, hogy jövőre, mire ő visszajön, az államügyésznő már a maga útját járja.

De nem volt önzetlen. És tudta, hogy Helen várni fogja. Behunyta a szemét, jöjjön a sötétség…

A fény vakító fehérséggel ömlött el a szobán. Rafferty hunyorgott, és vaksin, arcát kezével eltakarva próbálta visszanyerni a látását. Érezte, hogy mellette valami megmozdul, és halk mormolást hallott.

Összerándult és felült. Helen Emerson ágya közepén találta magát, a gyapjútakaró alatt. A nő összekuporodva aludt mellette, a párnát a fejére húzta, hogy kirekessze az éles, téli napsütést. A rádiós óra 9:05-öt mutatott.

Rafferty odanyúlt az apró készülékhez, és néhány kísérlet után sikerült felhangosítania.
– Újabb hideg nap virradt Chicagóra – mondta egy férfihang. – Február tizenötödike van, vasárnap, és ha elmulasztották ebben az évben a Bálint-napi ünneplést, jövőre még mindent pótolhatnak. Simon Zabriskie beszél a WAKS rádión, önökkel maradok tizenegy óráig, és ha tegnap elfelejtette volna, uram, megmondani szíve hölgyének, mennyire szereti, akkor itt az utolsó lehetőség…

Helen levette a fejéről a párnát, és boldog hitetlenkedéssel meredt a férfira.
– Még mindig itt vagy! – szólalt meg rekedten.
– Szeretlek – jelentette ki Rafferty válasz helyett.

A nő elmosolyodott.
– Tudom.

Felkelt, és valami megkésett szégyenérzettől vezérelve lepedőt tekert maga köré. Egy ideig eltartott, amíg Rafferty rádöbbent: most már lesz ideje, hogy megtanítsa, ne piruljon el, legalábbis előtte ne. És még valami világossá vált számára. Csaknem száz évet töltött el azzal, hogy rátaláljon valakire, aki szeretni tudja. Pedig ő az, akinek szeretnie kell. Helen iránti szerelme mentette meg.
– De ezenkívül egyetlen szavadat sem hittem – fűzte hozzá Helen, kissé bizonytalanul.
– Jobb is így – válaszolta a férfi. – Most új életet kezdünk. Összeházasodunk...
– Lesznek gyerekeink…
– Lesz munkám…
– Mel már ajánlott is egyet…
– Szeretlek.

Helen előrehajolt, és megcsókolta Raffertyt. A lepedő a csípőjéig csúszott.
– Én is szeretlek – mormolta. – És a családom is szeretni fog.

A férfi ráébredt, hogy egy fél zászlóalj hekus közé került.
– Minden lehetséges – motyogta.
– Igen – felelte Helen boldogan. – Még ez is.














